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PŘEDMLUVA

Tato uživatelská příručka je určena k tomu, aby seznámila uživatele a personál operačního sálu s laserovým systémem PurePoint™. Příručka obsahuje uspořádaný souhrn principů fungování, hlavních součástí, bezpečnostních prvků a pokynů k ošetřování a používání přístroje.

Informace v této příručce by měly být doplněny pracemi o teorii laseru a interakci laserové energie s biologickými tkáněmi, uvedenými v seznamu odkazů na literaturu. Tato příručka se nepokouší zodpovědět všechny otázky, které vyvstanou během používání přístroje při lékařských výkonech.

Otázky týkající se postupu, bezpečnosti a účinnosti je třeba řešit za pomoci příslušných publikací nebo uznávaných odborníků z oboru laserové chirurgie. Lékaři by neměli přistoupit k zahájení léčby pacientů laserovým přístrojem, dokud se důkladně neseznámí s jeho obsluhou, nebo jsou-li na pochybách, co se týče jeho bezpečného provozu. Veškerý personál oprávněný používat tento přístroj by měl být povinen důkladně se seznámit s touto příručkou.

Máte-li otázky týkající se jakýchkoli aspektů provozu tohoto přístroje, nebo nepracuje-li přístroj uspokojivě, obraťte se laskavě na společnost Alcon, která vám poskytne kompletní technickou podporu a servis.

Objednávky v USA:

800-862-5266

FAX: 800-241-0677

Mimo USA: Objednávky podávejte svému místnímu zástupci firmy Alcon.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ

Zdokonalování přístroje je neustávající proces, a proto může dojít k jeho změnám i po vydání příručky.

Věnujte zvýšenou pozornost VAROVÁNÍM a UPOZORNĚNÍM v této příručce.  VAROVÁNÍ  jsou určena k ochraně osob před úrazem.  Upozornění s nadpisem POZOR uprostřed nad textem je určeno k ochraně přístroje před poškozením.  Ilustrace v této příručce jsou pouze informativní.

Doporučujeme, aby údržbu prováděl kvalifikovaný servisní technik firmy Alcon. Společnost Alcon Surgical neodpovídá za škody vzniklé nedodržováním přiložených pokynů.

Alcon si vyhrazuje právo na změnu údajů bez dalšího upozornění.

Profil uživatele

Laserový systém PurePoint™ je určen pro dvě základní skupiny uživatelů; chirurgy a sestry/sálové techniky. Sestry/sáloví technici obsluhují hlavně ovládací prvky na čelním panelu, kdežto chirurg používá především pedál. Uspořádání pedálu chirurgovi umožňuje přiřadit spínačům různé základní funkce. Design čelního panelu usnadňuje identifikaci portů pomocí barevného označení všech konektorů.

POZOR

Federální zákony v USA povolují prodej tohoto zařízení pouze lékařům nebo na objednávku lékaře.

VAROVÁNÍ!

Použití ovládacích prvků či úprav nebo provádění postupů neuvedených v této příručce může vést k vystavení osob nebezpečnému laserovému záření. 

Každých dvanáct měsíců musí kvalifikovaný technik provést prohlídku následujících součástí. V případě nedostatků systém nepoužívejte; obraťte se na technický servis Alcon.

- Výstražné štítky              
- Napájecí šňůra                  
- Pojistky                          
Každých dvanáct měsíců musí kvalifikovaný technik zkontrolovat uzemnění a oba póly a ověřit, zda jsou unikající proudy zemnící smyčky v povoleném rozsahu (například: EN 60601-1/IEC 601-1). Hodnoty se musí zaznamenat, a pokud jsou mimo povolený rozsah a nebo o 50% vyšší než první měření, systém nepoužívejte a obraťte se na technický servis Alcon.

Použití jiného než dodaného příslušenství a kabelů může vést ke zvýšeným emisím nebo snížené odolnosti systému. Toto zdravotnické elektrické zařízení mohou ovlivňovat přenosná a mobilní radiofrekvenční komunikační zařízení.

Připomínky nebo opravy týkající se této příručky můžete zaslat a adresu:

Alcon

Technical Services Group
PO BOX 19587
Irvine, CA, USA 92623
Všechna práva vyhrazena. Žádná část této příručky se nesmí v žádné podobě a žádnými prostředky - pořizováním fotokopií, elektronickým či mechanickým záznamem ani jinak - reprodukovat, přenášet ani ukládat do vyhledávacího systému bez předchozího písemného povolení společnosti Alcon Laboratories, Inc.

KAPITOLA 1 VŠEOBECNÉ INFORMACE

ÚVOD

Laser Alcon PurePoint™ představuje výjimečné spojení výkonnosti, spolehlivosti pevné fáze, všestrannosti a přenosnosti v jednom systému. Jedná se o diodou pumpovaný laser s pracovní látkou v pevné fázi, určený pro použití v očním lékařství. Laser poskytuje viditelný zelený léčebný paprsek o vlnové délce 532 nm a viditelný diodový zaměřovací laserový paprsek o vlnové délce 635 nm (635 nm je přibližná hodnota v rozmezí 630-640 nm).

Systém je také podporován širokou paletou vysoce kvalitních laserových sond, laserovým nepřímým oftalmoskopem (LIO) a je kompatibilní s celou řadou štěrbinových lamp.

[image: image2.emf]
Obrázek 1-1 Laser Alcon PurePoint™

Tabulka 1-1 Technické parametry

	KATEGORIE
	PARAMETRY

	Přibližné rozměry


	Šířka: 

0,23 m
Hloubka: 
0,34 m
Výška:

0,18 m

	Přibližná hmotnost
	10,4 kg

	Elektrické parametry


	Napětí: 
100-120 VAC @ 5 A (max. proud)

220-240 VAC @ 2,5 A (max. proud)

Kmitočet: 50/60 Hz
Jmenovitý proud pojistky: 250 V, jedna fáze, T5 amp
Třída izolace: Třída I, typ BF

	Požadavky na okolní prostředí


	Provoz: 
Teplota: 

10°C ≤ T°≤ 35°C


Relativní vlhkost: 
10% až 90% bez kondenzace
Skladování: 
Teplota: 

-40°C ≤ T°≤ 70°C


Relativní vlhkost: 
10% až 95% bez kondenzace

	Různé


	Laser PurePoint™ splňuje požadavky CE MDD.

Nevhodný k používání v přítomnosti hořlavých anestetik, kyslíku nebo oxidu dusného.

Systém není chráněn proti vniknutí vody.

Unikající proud dle IEC 60601-1 je nižší než 500 mikroampér při 264 VAC. Unikající proud dle IEC 60601-1 je nižší než 300 mikroampér při 132 VAC.

Kontinuita uzemnění dle IEC 60601-1 je nižší než 0,1 ohm.




Tabulka 1-2 Vlastnosti laseru

	KATEGORIE
	LÉČEBNÝ LASEROVÝ PAPRSEK
	ZAMĚŘOVACÍ LASEROVÝ PAPRSEK

	Třída laseru
	IV
	II

	Výkon laseru
	· 30 mW až 200 mW v krocích po 10 mW 

· 200 mW až 500 mW v krocích po 20 mW s dalšími kroky na: 250, 350, 450
· 500 mW až 950 mW v krocích po 50 mW 

· 1000 mW až 2000 mW v krocích po 100 mW 
	Méně než 1mW; nastavitelný obsluhou



	Vlnová délka laseru
	532 nm
	635 nm +/- 5 nm


VAROVÁNÍ!

Při vkládání, přílišném ohýbání nebo nesprávném zajištění vláknové optiky hrozí potenciální nebezpečí. Nedodržení pokynů výrobce může vést k poškození vlákna či přenosového systému a (nebo) k úrazu pacienta nebo uživatele. 

Poněvadž zaměřovací paprsek prochází stejným přenosovým systémem jako paprsek léčebný, poskytuje dobrý způsob kontroly integrity přenosového systému.

Není-li na distálním konci přenosového systému přítomna stopa zaměřovacího paprsku, je-li její intenzita menší nebo vypadá-li rozmazaně, může to být známkou poškození nebo nesprávného fungování přenosového systému. Máte-li pochybnosti, obraťte se na technický servis Alcon.

Měli byste se vyhnout použití hořlavých anestetik nebo oxidujících plynů jako je oxid dusný (N2O). Některé látky – např. vata, je-li nasycená kyslíkem – se mohou vznítit vysokými teplotami vznikajícími při běžném provozu laserového zařízení. Před použitím laserového zařízení je třeba nechat odpařit rozpouštědla adheziv a hořlavé roztoky, použité při čištění a dezinfekci. Hrozí také nebezpečí vznícení endogenních plynů.

POZNÁMKA: Abyste zamezili spotřebě energie po dobu, kdy je spínač s klíčem vypnutý, vypněte hlavní vypínač na zadním panelu.
Ekologické pokyny
K výrobě zařízení, které jste zakoupili, je nutné použití přírodních zdrojů. Zařízení také může obsahovat nebezpečné látky, které by při nesprávné likvidaci mohly mít vliv na životní prostředí a na lidské zdraví.
[image: image15.emf]Abychom zamezili proniknutí těchto látek do našeho životního prostředí a přispěli k zachování přírodních zdrojů, doporučujeme vám používat vhodné likvidační systémy.  Tyto systémy znovu využívají či recyklují mnohé z materiálů obsažených ve vašem vyřazeném přístroji.  O možných způsobech likvidace se poraďte s nejbližším zastoupením společnosti Alcon nebo jinými poskytovateli.
Přeškrtnutý symbol popelnice umístěný na tomto zařízení vám připomíná, že máte použít systémy likvidace odpadu, a zároveň zdůrazňuje požadavek shromažďovat vyřazené přístroje odděleně a nevyhazovat je jako směsný komunální odpad.
Potřebujete-li další informace o organizaci sběru, opětném využití nebo recyklaci, obraťte se na místní nebo regionální úřady odpovědné za likvidaci odpadu nebo na nejbližší zastoupení společnosti Alcon.
Informace o rozebírání výrobku vám poskytne místní zastoupení Alcon.

Všeobecná bezpečnostní opatření

Všichni, kdo přijdou do styku s přístrojem nebo jeho příslušenstvím, musí dodržovat všeobecná bezpečnostní opatření, aby se zabránilo kontaktu s krví přenášenými patogenními činiteli nebo jiným potencionálně infekčním materiálem. Ve všech případech, kdy není přesně známo, zda krev nebo tělní tekutiny nejsou infikovány, musí být považovány za potencionálně infekční a je nutné s nimi zacházet v souladu s předpisy OSHA nebo národními předpisy.

Prohlášení o shodě - EMC

Je důležité, aby zařízení bylo instalováno a využíváno v souladu s pokyny tak, aby se zabránilo nežádoucímu rušení jiných přístrojů v blízkosti. Způsobuje-li přístroj nežádoucí rušení jiných  přístrojů (lze zjistit vypnutím a opětným zapnutím přístroje), je třeba, aby se uživatel pokusil rušení odstranit jedním či více následujícími opatřeními:

· Otočením nebo přemístěním druhého přístroje (přístrojů).

· Zvětšením vzdálenosti mezi zařízeními.

· Připojením tohoto zařízení k jinému obvodu, než ke kterému je připojen druhý přístroj.

· Vyhledáním pomoci výrobce nebo svého servisního technika Alcon.

Tabulka 1-3
Pokyny a prohlášení výrobce - Elektromagnetické emise – Laser PurePoint™ je určen k použití v níže upřesněném elektromagnetickém prostředí. Zákazník nebo provozovatel by měli takové prostředí pro jeho provoz zajistit.
	Zkouška emisí 
	Shoda
	Elektromagnetické prostředí - poučení

	Radiofrekvenční emise CISPR 11
	Skupina 1
	Laser PurePoint™ používá radiofrekvenční energii pouze pro své vnitřní funkce. Jeho radiofrekvenční emise jsou tudíž velmi nízké a není pravděpodobné, že způsobí jakékoli rušení blízkých elektronických zařízení.

	Radiofrekvenční emise CISPR 11 
	Třída A
	Podle rozsáhlých zkušeností z terénu je laser PurePoint™ vhodný k použití ve všech prostorách kromě domácností a prostor přímo připojených k nízkonapěťové veřejné rozvodné elektrické síti, která zásobuje budovy sloužící jako obytné. 

Prohlášení o shodě s EMC poskytuje informace o postupu v případě elektromagnetického rušení.

	Harmonické emise IEC 61000-3-2
	Třída A
	

	Kolísání napětí/ blikavé vyzařování IEC 61000-3-3
	Vyhovuje
	


Tabulka 1-4
Pokyny a prohlášení výrobce - Elektromagnetické emise – Laser PurePoint™ je určen k použití v níže upřesněném elektromagnetickém prostředí. Zákazník nebo provozovatel by měli takové prostředí pro jeho provoz zajistit.

	Zkouška odolnosti
	Zkušební úroveň IEC 60601
	Vyhovující úroveň
	Elektromagnetické prostředí - poučení

	Elektrostatický výboj (ESD)

IEC 61000-4-2
	• ±6 kV kontakt

• ±8 kV vzduch


	• ±6 kV kontakt

• ±8 kV vzduch


	Podlahy by měly být dřevěné, betonové nebo kryté dlažbou.

Podlahy v okolí přístroje nesmějí mít povrch ze syntetického materiálu, aby se zamezilo poruchám laseru v důsledku elektrostatického výboje.

	Rychlý přechodný elektrický jev/skupina impulzů IEC 61000-4-4


	• ±2 kV pro napájecí vedení

• ±1 kV pro vstupní/ výstupní vedení


	• ±2 kV pro napájecí vedení

• ±1 kV pro vstupní/ výstupní vedení
	Kvalita přívodu elektrické energie musí splňovat podmínky obvyklé pro komerční nebo nemocniční prostředí. Abyste zamezili poruchám laseru způsobeným rychlými přechodnými elektrickými jevy, nepřipojujte přístroj PurePoint™ ke stejnému koncovému obvodu jako zdroje, které mohou generovat rychlé přechodné jevy (indukční spínání; např. silnoproudé motory).

	Rázové přepětí IEC 61000-4-5


	• ±1 kV diferenciální režim

• ±2 kV běžný režim


	±1 kV diferenciální režim

• ±2 kV běžný režim
	Kvalita přívodu elektrické energie musí splňovat podmínky obvyklé pro komerční nebo nemocniční prostředí. Abyste zamezili poruchám laseru způsobeným rázovým přepětím napájecího vedení, uvažujte o připojení přístroje PurePoint™ ke koncovému obvodu, který má  ochranu proti přepětí způsobenému bleskem (např. na rozváděči pro operační sály či ordinace).

	Pokles, krátká přerušení a kolísání napětí na napájecím vstupním vedením IEC 61000-4-11


	<5% UT (>95% pokles UT) za 0,5 cyklu

• <40% UT (>60% pokles UT) za 5 cyklů

• <70% UT (>30% pokles UT) za 25 cyklů

• <5% UT (>95% pokles UT) za 5 sec
	<5% UT (>95% pokles UT) za 0,5 cyklu

• <40% UT (>60% pokles UT) za 5 cyklů

• <70% UT (>30% pokles UT) za 25 cyklů

• <5% UT (>95% pokles UT) za 5 sec
	Kvalita přívodu elektrické energie musí splňovat podmínky obvyklé pro komerční nebo nemocniční prostředí. Vyžaduje-li způsob využití laseru PurePoint™ jeho nepřetržitý provoz i během výpadku elektrického napájení, doporučujeme jej napájet pomocí nepřetržitého zdroje energie nebo baterie

	Magnetické pole síťového kmitočtu (50/60 Hz) IEC 61000-4-8
	3 A/m  
	3 A/m 
	Magnetická pole síťového kmitočtu by měla být na úrovni charakteristické pro obvyklé umístění přístroje v obvyklém komerčním nebo nemocničním prostředí. 

	Vedená RF IEC 61000-4-6

Vyzařovaná RF IEC 61000-4-3


	3 Vrms 
150 kHz až 80 MHz

3 V/m
80 MHz až 2,5 GHz


	3 Vrms
3V/m

	V okolí žádných součástí laseru PurePoint™ včetně kabelů by se neměla používat přenosná a mobilní radiofrekvenční komunikační zařízení ve vzdálenosti bližší než doporučená oddělovací vzdálenost vypočtená pomocí rovnice platné pro kmitočet vysílače.   

Doporučená oddělovací vzdálenost:

d = 1,2√P
d = 1,2√P 
80 MHz až 800 MHz
d = 2,3√P 
800 MHz až 2,5 GHz
kde P je maximální výstupní výkon vysílače ve wattech (W) deklarovaný výrobcem vysílače a d je doporučená oddělovací vzdálenost v metrech (m).

Síla pole pevných RF vysílačů zjištěná elektromagnetickým průzkumem stanovištěa by neměla překračovat hodnotu povolenou pro příslušné rozmezí frekvenceb.

[image: image16.emf]V blízkosti zařízení označeného tímto 

symbolem  může docházet k rušení.


Tabulka 1-5
Doporučená oddělovací vzdálenost mezi přenosnými nebo mobilními radiofrekvenčními (RF) sdělovacími zařízeními a laserem PurePoint™. Přístroj PurePoint™ je navržen pro elektromagnetická prostředí, v nichž se předpokládá kontrolované RF rušení. Zákazník nebo uživatel laseru PurePoint™ může předcházení elektromagnetickému rušení napomáhat udržováním minimální vzdálenosti mezi přenosnými nebo mobilními RF komunikačními zařízeními (vysílači) a laserem PurePoint™ podle níže uvedených doporučení s ohledem na maximální výstup vysílače komunikačního zařízení.

	Jmenovitý maximální výstupní výkon vysílače (W)
	Oddělovací vzdálenost v závislosti na frekvenci vysílače (m)

	
	150 kHz až 80 MHz
d = 1,2√P
	80 MHz až 800 MHz
d = 1,2√P
	800 MHz až 2,5 GHz
d = 2,3√P

	0,01
	0,12
	0,12
	0,23

	0,1
	0,38
	0,38
	0,73

	1
	1,2
	1,2
	2,3

	10
	3,8
	3,8
	7,3

	100
	12
	12
	23


U vysílačů, jejichž jmenovitý maximální výstupní výkon není uveden výše, lze doporučenou oddělovací vzdálenost d v metrech (m) určit pomocí rovnice platné pro kmitočet daného vysílače, kde P je maximální jmenovitý výstupní výkon vysílače ve wattech (W) udávaný výrobcem.

Pozn. 1 – Při 80 MHz a 800 MHz platí oddělovací vzdálenost pro vyšší kmitočtový rozsah.

Pozn. 2 – Tato doporučení nemusejí platit ve všech situacích. Šíření elektromagnetického pole je ovlivňováno pohlcováním a odrazem od staveb, předmětů i osob.
Prohlášení o shodě FCC a IC

Přístroj obsahuje zařízení ENGAUGE™ od firmy Alcon pro identifikaci na radiové frekvenci (RFID) .

Provozní kmitočet: 13,56 MHz

Typ modulace: Amplitude Shift Keying (ASK)

Výstupní výkon (e.i.r.p = ekvivalentní izotropický vyzářený výkon):  703 nW

Toto zařízení odpovídá části 15 pravidel FCC a specifikaci RS-210 Industry Canada Radio Standards.

Provoz je možný za splnění následujících dvou podmínek:

(1) Toto zařízení nemůže způsobovat škodlivé rušení a (2) toto zařízení musí akceptovat veškeré přijímané rušení včetně takového, které může způsobit nežádoucí provoz.

POZOR

Změny nebo úpravy tohoto zařízení, které nebyly výslovně schválené společností Alcon, mohou vést ke ztrátě povolení FCC provozovat toto zařízení.

Aby bylo zajištěno, že vysílač RFID vyhovuje platným předpisům FCC omezujícím maximální výstupní RF výkon a expozici osob radiofrekvenčnímu vyzařování, musí být mezi anténou přístroje a tělem uživatele a všech osob v jeho blízkosti po celou dobu a při veškerém jeho používání udržována vzdálenost nejméně 20 cm.

Toto zařízení vyhovuje limitům expozice RF pro člověka, stanoveným v RSS-102

Evropa - směrnice 99/5/ES o rádiových zařízeních a telekomunikačních koncových zařízeních

Toto zařízení vyhovuje požadavkům směrnice Rady 99/5/ES o rádiových zařízeních a telekomunikačních koncových zařízeních. 

Austrálie a Nový Zéland

Toto zařízení odpovídá australské/novozélandské normě AS/NZS 4268: 2003 Rádiová zařízení a systémy – Přístroje s krátkým dosahem – Omezení a způsoby měření.

Kanada

Toto zařízení ISM odpovídá kanadské normě ICES-001 (NMB-001).

OZNAČENÍ
Obrázek 1-2 ukazuje označení umístěná na přístroji PurePoint™.
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	Střídavý proud

	
	Zaměřovací paprsek

	
	Značka CSA v souladu s CSAC22.2 č. 601.1 a UL60601-1 (LR103168), IEC 60601-1-2 a IEC 60601-2-22

	
	Nebezpečné napětí

	
	Pedál

	
	Velikost a jmenovitý proud pojistky

	
	Osvětlení

	
	Spínač s klíčem

	
	Připojení laseru

	
	Nouzový vypínač laseru

	
	Port laseru


	
	Výrobce
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Zapsaná  naměřená doba  expozice  


	Neionizující záření

	
	VYPNUTO

	
	ZAPNUTO

	
	Čtěte příručku uživatele nebo Systémová chyba nebo Upozornění

	
	Režim připravenosti (Ready)

	
	Pohotovostní stav (Standby)

	
	Porucha systému

	
	Systémové informace

	
	Zařízení typu BF

	
	USB konektor


Používejte vhodný systém sběru odpadu (viz část Ekologická doporučení v této příručce 
[image: image19.emf]
Obrázek 1-2 Štítky a ikony na přístroji PurePoint™ 
[image: image20.emf]Kufřík
Kufřík, který je vidět na obrázku 1-3, patří k systému a je určen k jeho přenášení.

POZOR

Kufřík nepoužívejte k přepravě při odesílání systému mimo pracoviště.

Obrázek 1-3 Transportní kufřík laseru PurePoint™ 
PŘÍPRAVA K INSTALACI

Laser PurePoint™ byl před dodáním důkladně zkontrolován a pečlivě zabalen. Je-li obal poškozený, ponechte systém zabalený v originálních obalech a do 3 dnů po dodání požádejte přepravce o jeho přezkoumání.

Součástí balení je transportní kufřík na laser PurePoint™. Tento obal má systém chránit při přenášení z místa na místo. Transportní kufřík použijte, kdykoli musíte systém přemístit.

Počáteční instalaci musí provádět zástupce společnosti Alcon. Připravte zařízení pro instalaci přístroje PurePoint™ podle následujících pokynů:

Celkové uspořádání místnosti pro laser

Laser PurePoint™ musí být instalován v bezprašné místnosti a umístěn tak, aby nebylo možné namířit laserový paprsek na dveře, okno, zrcadlo nebo jinou odrazivou plochu.  Abyste omezili prašnost, neinstalujte přístroj v místnosti s podlahou krytou kobercem. Příklad typické laserové místnosti ukazuje obrázek 1-4.

Přibližné rozměry přístroje PurePoint™:

· Šířka (celková) = 0,23 m 

· Délka (celková) = 0,35 m 

· Maximální výška (celková) = 0,18 m

· Hmotnost = < 13,6 kg

[image: image4.emf]
[image: image21.emf][image: image22.emf][image: image23.emf][image: image24.emf][image: image25.emf][image: image26.emf][image: image27.emf]Obrázek 1-4 Doporučené uspořádání místnosti s laserem (půdorys)

Připevnění systému na vozík nebo stůl

Systém lze připevnit k vozíku nebo stolu pomocí montážního otvoru se závitem, umístěného na spodní straně systému. Použijte šroub se závitem M4 x 0,7 a vhodnou délkou, aby dosáhl skrze desku stolu nebo vozíku.

POZNÁMKA: Příslušenství připojované k tomuto zařízení nebo používané spolu s ním musí být certifikováno podle příslušné normy IEC; např. IEC 950 pro zařízení na zpracování dat (zařízení na zpracování dat se nesmějí používat během ošetření pacienta) a IEC 601-1 pro zdravotnická zařízení. Všechny konfigurace kromě toho musejí vyhovovat systémové normě IEC 601-1-1. Ten, kdo připojí přídavná zařízení nebo jinak zapříčiní jinou konfiguraci systému než dodanou společností Alcon, odpovídá za to, aby byly nadále splňovány požadavky systémové normy IEC 601-1-1. Máte-li pochybnosti, obraťte se na technický servis nebo svého místního zástupce společnosti Alcon. 
VAROVÁNÍ!

K připojení přídavných zařízení se nedoporučuje používat rozdvojky (přenosné zásuvky pro připojení více zástrček). Každé příslušenství by mělo být zapojeno do zásuvky ve zdi.

Obecná bezpečnostní opatření (viz IEC 825-1 nebo ANSI Z136.1)

· Instalace a používání systému měly probíhat pod dohledem bezpečnostního technika pro laserovou bezpečnost.

· Před laserovou místnost nainstalujte výstražnou signalizaci upozorňující na provoz přístroje.

· Přístroj umístěte tak, aby laserový paprsek nikdy nemířil ke dveřím, oknu nebo na reflexní plochu. 

· Použijte nelesklý, matný nátěr stěn.

· Podlaha a stěny laserové místnosti nesmějí být kryty kobercem ani jiným materiálem, v němž se drží prach. Značně se tak sníží možnost nadměrného špinění a zaprášení optiky přístroje a rušení jeho chlazení.

· Kolem přístroje musí být ze všech stran nejméně 0,5 metru volného prostoru, aby bylo zajištěno správné větrání; systém by měl stát rovně na nožkách umístěných na jeho spodní části.

· Neoprávněnému použití tohoto laseru je třeba předcházet vytahováním klíče ze spínače.

· U vstupů do prostor nebo za ochranné zábrany kolem laserů IV. třídy by měly být umístěny vhodné varovné značky.

· V rizikových prostorách je nutné používat vhodnou ochranu očí. Používejte ochranu očí, jejíž OD (optická hustota) při 532 nm je 4 nebo vyšší.

Jmenovitá vzdálenost s nebezpečím poškození zraku (NOHD)
	Příslušenství 
	Rozbíhavost paprsku (NOHD)

	LIO 
	0,024 radiánů (20 metrů)

	Štěrbinová lampa 
	0,011 radiánů (40 metrů)

	Endosonda 
	0,23 radiánů (3 metry)


· Kvalifikovaný technik musí zkontrolovat řádné uzemnění používané elektrické zásuvky. 

· Konektor dálkového blokování by měl být připojen hlavnímu nouzovému blokování nebo blokování místnosti/dveří/dalších zařízení. Viz obrázek 1-5.

· Pedál, endosonda, LIO a adaptace štěrbinové lampy či štěrbinová lampa by měly být umístěny ve vzdálenosti do 2 metrů od panelu přístroje PurePoint™ .
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Obrázek 1-5 Schéma obvodu konektoru dálkového blokování / dveřní lampy

Požadavky na napájení

Elektroinstalační požadavky: Přístroj PurePoint™ má napájecí zdroj, který funguje při vstupním napětí v rozmezí 100-120 V a 220-240 V při 50/60 Hz. Jediným požadavkem je řádně uzemněná standardní zásuvka.

Elektrické zapojení

POZOR

Před prvním zapnutím přístroje po jeho dodání počkejte nejméně hodinu, než se součásti a optika přizpůsobí teplotě okolí, abyste se vyhnuli možné kondenzaci, k níž mohlo dojít při přepravě.

Používejte pouze napájecí šňůru <HAR> 10 Amp.

Před zapojením napájecí šňůry se přesvědčte, že:

· Hlavní vypínač na zadním panelu je v poloze Vypnuto (O).

· Klíč je v poloze Vypnuto (svislé), nebo není ve spínači.

· Na zadním panelu je připojena vzdálená přípojka nebo kabel blokovacího zařízení.

Optická zapojení

Optická zapojení se liší podle postupu, který bude prováděn. K výstupním portům lze připojit různá periferní zařízení. Jsou to:

· Adaptace štěrbinové lampy

· Laserový nepřímý oftalmoskop (LIO)

· Endosonda/ aspirační endosonda/ osvětlená endosonda

Postupy připojení těchto periferních zařízení jsou uvedeny v kapitole 3: Provozní pokyny.

BEZPEČNOSTNÍ PRVKY PŘÍSTROJE PUREPOINT™ 

Laser PurePoint™ je navržen tak, aby dosahoval nejvyššího stupně spolehlivosti a maximální bezpečnosti pro uživatele i pacienta. Jakékoli nesprávné užití tohoto laserové systému může být nebezpečné. Před použitím laserového systému musí být obsluhující pracovník důkladně obeznámen s jeho ovládáním a se zacházením s tímto typem přístroje.

Laser PurePoint™ je vybaven následujícími bezpečnostními systémy, jejichž funkci musí rozumět každý uživatel:

· Ochranné kryty uložení laserového zdroje bránící emisím škodlivého laserového záření. Uživatel nesmí žádnou část tohoto ochranného krytu odstranit. Laserový systém se nesmí používat, je-li ochranný kryt poškozený nebo odstraněný.

· Dálkové připojení (blokování) se nachází na zadním panelu a umožňuje instalaci externího spínače. Připojení spínačů dálkového blokování jsou znázorněna na obrázku 1-4. Tento spínač je možné nainstalovat na dveře laserové místnosti a funguje tak, že při otevření dveří během provozu přístroje vypne veškeré laserové záření. Přístroj je vybaven také konektorem pro připojení k vnitřnímu relé pro aktivaci výstražné dveřní lampy, pokud si ji uživatel přeje.

· Napájení laseru se ovládá pomocí spínače s klíčem. Provoz laseru není možný, není-li klíč ve spínači. Přístup ke klíči by měl být povolen pouze autorizovaným a dobře poučeným pracovníkům. V době, kdy přístroj nepoužíváte, nenechávejte klíč na něm ani v jeho blízkosti.

· Během provozu lze zjistit stav laseru pohledem na LCD displej. Stav laseru pro pohotovostní režim (Standby) nebo režim připravenosti (Ready) je signalizován změnami barev pozadí.

· Zelené pozadí displeje signalizuje, že systém je v režimu připravenosti. Systém kromě toho signalizuje změnu režimu zvukem. Nastavení výkonu a času lze zadávat nebo měnit, nikoli však během provozu laseru.

· Šedé pozadí displeje signalizuje, že systém je v pohotovostním režimu (Standby) a lze měnit výchozí parametry laseru.

· Při běžném pohotovostním režimu a v situacích, kdy není generován laser, bude pozadí displeje šedé.

· Na čelním panelu namontován nouzový vypínač. Stlačení tohoto vypínače v kterémkoli okamžiku vypne veškeré laserové záření (léčebný a zaměřovací paprsek). Aby se obnovilo napájení, je nutné vytáhnout vypínač zpět do původní polohy. Laser bude při restartu vždy v pohotovostním režimu (Standby).

· Ovládání záblesků laseru je řízeno mikroprocesorem a při zjištění jakékoli závady v elektronice přístroje jsou záblesky zablokovány. Přístroj generuje záření, pouze jsou-li všechny podmínky bezchybné.

· Výstupní energie laserového paprsku je nepřetržitě monitorována a kontrolována. Detekuje-li systém neobvyklý stav energie, záblesky se přeruší a léčebné laserové záření se vypne. 

ODBORNÉ INFORMACE PRO UŽIVATELE

Účelem následujících informací je seznámit uživatele se specifickými vlastnostmi očního laseru PurePoint™ Laser.

Indikace

Laser PurePoint™ je určen k použití při fotokoagulaci v předním i zadním očním segmentu, zahrnující:

· Retinální fotokoagulaci, panretinální fotokoagulaci a intravitreální endofotokoagulaci vaskulárních a strukturálních abnormalit sítnice a cévnatky, které zahrnují:

· Proliferativní a nonproliferativní retinopatii (včetně diabetické)

· AMD; suchou nebo mokrou formu včetně makulární degenerace

· Natržení a odchlípení sítnice

· Makulární edém

· Makulární fotokoagulaci, (panretinální); včetně rozrušení drúz mřížkovým fokálním laserem 

· Transsklerání cyklofotokoagulaci

· Retinopathii nedonošených;

· Choroidální neovaskularizaci;

· Prosakující mikroaneurysmata.

· Iridotomii, iridektomii a trabekuloplastiku k léčbě chronického/primárního glaukomu otevřeného úhlu (COAG/POAG) akutního glaukomu uzavřeného úhlu (AACG) a úporného glaukomu.

· A další laserové zákroky včetně:

· Vnitřní sklerotomie

· Mřížkové degenerace

· Nitroočních nádorů; včetně choroidálního hemangiomu, choroidálního melanomu, retinoblastomu; okluzí centrální retinální žíly a jejích větví.

· Suturolýzy

· Ošetření vaskulárních a pigmentových kožních lézí.

· Otosklerotických ztrát sluchu

Účinky

Laserový paprsek je v oku přednostně absorbován pigmentovanými tkáněmi. Tyto primární pigmenty jsou hemoglobin/oxyhemoglobin a melanin. V případě ošetření makulárních onemocnění se jedná o pigment xantofyl. Chirurg ovládá výkon, velikost stopy a dobu expozice laserového paprsku aplikovaného na cílovou tkáň. Kombinace těchto účinků má za následek tepelné působení laserového paprsku na tkáň. Jeden nebo všechny nastavitelné parametry lze měnit. V běžné klinické praxi se však zpravidla mění  jen výkon, zatímco velikost stopy a doba expozice jsou předem nastaveny jako funkce dané aplikace.

Zelený laserový paprsek o vlnové délce 532 nm má podobné absorpční vlastnosti jako žlutý laserový paprsek o vlnové délce 577 nm7. To znamená, že absorpční účinky vlnové délky 532 nm jsou podstatně vyšší u hemoglobinu a melaninu a nižší u xantofylu. Ve všech případech je nutné výkon upravovat (titrovat), dokud není dosaženo požadovaných léčebných výsledků.  Vlnová délka 532 nm kromě toho vyžaduje k dosažení obdobných výsledků menší výkon než argonový laser.   Proto byste při úpravách výkonu měli začít s hodnotami nižšími než ty, které jsou nutné pro podobné postupy s argonovým laserem.

VAROVÁNÍ!

Neprovedení titrace výstupního výkonu může mít za následek poranění pacienta.

Použití tohoto lékařského laseru, podobně jako kteréhokoli jiného přístroje, vyžaduje výcvik a zkušenosti, abyste dosáhli maximálních klinických výsledků. Doporučujeme zahájit úpravy dávkování (titraci) vyvoláním vzniku léze v oblasti normální sítnice s intaktním pigmentovým epitelem. Výkon a délku trvání expozice postupně zvyšujte, dokud nedocílíte požadovaného účinku.

VAROVÁNÍ!

Nejste-li si jistí, jaká nastavení jsou nutná, zvolte nízký výkon, krátkou dobu trvání a velkou velikost stopy. Pokud tak neučiníte, může dojít k poranění pacienta.

Přivádění laserové energie

Laserový paprsek je ke tkáni přiváděn štěrbinovou lampou, endosondou, osvětlenou endosondou nebo laserovým nepřímým oftalmoskopem (LIO). Při použití štěrbinové lampy se laserový paprsek často kombinuje s různými kontaktními čočkami, které napomáhají při ošetření jednotlivých cílů jako např. očního pozadí. Tyto kontaktní čočky umožňují zaměřit laserový paprsek na různé části oka.

VAROVÁNÍ!

Některé kontaktní čočky, zpravidla označované jako čočky se širokým zorným polem nebo čočky pro celé oční pozadí, zvětšují velikost laserové stopy, která se na nich vytváří. Například panretinální fotokoagulace se obvykle provádí při velikosti stopy nastavené na 500 mikrometrů při použití čočky se třemi zrcadly. Použije-li se čočka se širokým zorným polem a ponechá-li se nastavení velikosti stopy 500 mikrometrů, byla by skutečná stopa v oku větší než uvedená nastavená velikost. Normální zvětšení velikosti stopy se pohybuje v rozmezí 1,3 až dvojnásobku velikosti stopy zvolené na zoomu štěrbinové lampy. Při používání čoček se širokým polem je nutné brát tyto účinky a výsledné změny hustoty energie v úvahu.

Reakce oka na aplikovanou energii závisí na mnoha proměnných. Na zvolené laserové parametry a dosažené výsledky má vliv pigmentace oka, použitá technika nebo postup, nastavení laseru a přecházející stav oka jako např. katarakta. Je tedy velmi důležité brát v úvahu všechny stávající klinické podmínky a upravovat (titrovat) nastavení, dokud nezískáme požadované výsledky.

Používejte vždy minimální osvětlení štěrbinové lampy při zachování dobré viditelnosti, aby se omezily odrazy a nepříjemné pocity pro pacienta. Také zaměřovací paprsek by měl být při použití nastaven na minimum při zachování správného zaměření vybrané tkáně. Budou tím rovněž minimalizovány nadměrné odrazy a rozptyl, především u menších velikostí stopy.

Lékařský ochranný filtr

Laserový systém PurePoint™ může generovat záření teprve po vložení lékařského filtru do prohlížecího zařízení (např. štěrbinové lampy, chirurgického mikroskopu apod.). V systému PurePoint™ lze používat tři typy lékařských filtrů:

· Nepřipojený s pevným filtrem v pozorovací dráze. 

· Připojený s pevným filtrem v pozorovací dráze. 

· Připojený s ručním přepínačem pro vkládání a odebírání filtrů do a z pozorovací dráhy.

Lékařský ochranný filtr musí během ošetření zůstat v dráze paprsku tak, aby cílová tkáň byla vidět a uživatel byl přitom plně chráněn. Filtr nemá prakticky žádný vliv na vnímání obrazu (pouze barevný** obraz).

Otáčení připojeného filtru s ručním přepínáním polohy do nebo z dráhy paprsku se uskutečňuje prostřednictvím páčky umístěné na pravé straně filtru. Mějte na zřeteli, že je-li lékařský ochranný filtr v režimu štěrbinové lampy (Slit Lamp) nebo endo v otevřené poloze, přístroj nebude generovat laser a objeví se nápis „Please Engage Dr. Filter“ (Zasuňte lékařský filtr). Otáčejte páčkou filtru po směru hodin, dokud se lékařský bezpečnostní filtr neocitne v dráze paprsku a 

zpráva nezmizí. Používáte-li nepřipojený pevný filtr, objeví se při přepnutí systému z pohotovostního režimu (Standby) do režimu připravenosti (Ready) zpráva "Verify appropriate Dr. Filters are installed in all viewing devices“ (Zkontrolujte, zda jsou ve všech prohlížecích zařízeních nainstalovány vhodné lékařské filtry) a než bude možné přepnout laser do režimu připravenosti (Ready), musí uživatel provést kontrolu.

[image: image32.emf]
Jsou-li nainstalovány dva filtry (viz popis zadního panelu), musí být před zahájením činnosti laseru oba přepnuty do dráhy paprsku. Přepnutí jednoho z filtrů mimo dráhu paprsku, když je laser v režimu připravenosti (Ready), okamžitě přepne přístroj do pohotovostního režimu (Standby). Připojení konektoru filtru do přístroje v režimu připravenosti (Ready) přepne přístroj zpět do režimu pohotovostního (Standby), dokud systém neověří, že jsou všechny připojené filtry na svém místě.

Obrázek 1-6 Zpráva o lékařských filtrech
VAROVÁNÍ!

Nepokoušejte se provádět zákrok bez zaměřovacího paprsku. Mohlo by dojít k poranění pacienta.

POZNÁMKA: 
Zaměřovací paprsek je veden stejným přenosovým systémem jako paprsek pracovní; to poskytuje dobrý způsob kontroly neporušenosti přenosového systému. Není-li zaměřovací paprsek přítomen na vzdálenějším konci přenosového systému, má-li menší intenzitu nebo je-li rozptýlený, může se jednat o poruchu nebo nesprávné fungování přenosového systému. 

Rizika při ošetření
Jediná léčebná expozice zpravidla způsobuje vyblednutí cílové tkáně. Dobu trvání expozice lze nastavit od 0,01 sekundy do 2,0 sekund tak, aby dosahovala požadovaného účinku. Lze také zvolit kontinuální léčebný paprsek.

POZNÁMKA: 
Při CW (kontinuálním laseru) může v závislosti na tepelné zátěži dojít k vypnutí systému do bezpečnostního režimu dříve, než uvolníte pedál.
Nadměrné kombinace energie a expozice mohou způsobit nežádoucí odpařování a připalování tkání. Literatura 1 až 6 (vyjmenovaná v seznamu pod čarou na konci této části) uvádí, že tato rizika se neliší od nepříznivých účinků kontinuálních argonových laserů používaných při stejných nastaveních. Nebyl pozorován žádný důkaz jiných než tepelných účinků.

Kontraindikace

U pacientů, jejichž stav brání vizualizaci cílové tkáně (kalná rohovka nebo extrémní zakalení nitrooční tekutiny v přední komoře nebo tekutiny sklivce), není použití štěrbinové lampou ani laseru přiváděného pomocí LIO vhodné.

Vedlejší účinky

V důsledku ošetření očním laserem se mohou vyskytnout popáleniny rohovky, zánět, ztráta nejlépe korigované zrakové ostrosti, ztráta zorného pole a přechodná zvýšení nitroočního tlaku. Při použití nadměrného výkonu délky působení léčebného paprsku může dojít k neúmyslným popáleninám sítnice.

Laserová bezpečnost

Zpětně rozptýlené záření má malou intenzitu a není škodlivé, pokud je pozorováno přes ochranný filtr. Veškerý personál v místnosti, kde se provádí laserový zákrok, musí během pohotovostního režimu či režimu připravenosti systému i během vlastního zákroku nosit ochranu očí, jejíž OD (optická hustota) při 532 nm je 4 nebo vyšší. Lékařský ochranný filtr má OD při 532 nm vyšší než 4.

VAROVÁNÍ!

Použití ovládacích prvků či úprav nebo provádění postupů neuvedených v této příručce může vést k vystavení osob nebezpečnému laserovému záření.

POZOR

Federální zákon v USA povoluje prodej tohoto zařízení pouze lékařům nebo na objednávku lékaře.
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SERVIS VÝROBKU

Pokud jde o servis výrobku, obracejte se na technické oddělení firmy Alcon Pharmaceuticals (Czech Republic) s.r.o na níže uvedené telefonní číslo.

Vyskytne-li se během provozu problém, postupujte podle kapitol Pokyny k obsluze a Odstraňování závad v této příručce. Nepodaří-li se problém odstranit, obraťte se na technické oddělení nebo místní technický servis firmy Alcon.

Pro zachování optimální funkce zařízení doporučujeme, aby uživatel jednou ročně zajistil preventivní servisní údržbu systému a jeho příslušenství. Servisní technici firmy Alcon jsou vyškoleni a vybaveni pro poskytování servisní práce nejvyšší kvality.

Bezpečnost zařízení musí nejméně dvakrát ročně kontrolovat uživatel (např. kvalifikovaný pracovník údržby). Hodnoty zemnícího odporu musí být do 0,1 ohmů. Unikající proud musí být nižší než 500 μA při napětí 264 VAC a 300 μA při napětí 132 VAC.

Aby se zamezilo zbytečnému odesílání přístroje nebo příslušenství zpět k výrobci, spojte se před jeho vrácením vždy nejprve se zástupci technického servisu Alcon. Pokud bude vrácení nutné, bude vystaveno oprávnění k vrácení materiálu s příslušnými pokyny pro odeslání.

Alcon Pharmaceuticals (Czech Republic) s.r.o
Palác Flora, Budova A
Vinohradská 151
130 00 Praha 3
Zákaznický servis tel: 225377300    

nebo servisní technik tel.: 225377335

TATO STRÁNKA JE ZÁMĚRNĚ PONECHÁNA PRÁZDNÁ

POSLEDNÍ STRÁNKA TÉTO KAPITOLY
KAPITOLA 2 POPIS

ÚVOD

Tato kapitola obsahuje popisy čelního panelu, zadního panelu a údajů na obrazovce přístroje PurePoint™ .

VAROVÁNÍ!

Použití ovládacích prvků či úprav nebo provádění postupů neuvedených v této příručce může vést k vystavení osob nebezpečnému laserovému záření.

Při provozu v blízkosti hořlavých anestetik nebo jiných plynných směsí hrozí nebezpečí výbuchu.

POPIS ČELNÍHO PANELU

Čelní panel, který je vidět na obrázku 2-1, uživateli umožňuje ovládat, nastavovat a monitorovat funkce přístroje. Změny aktuálního nastavení přístroj potvrdí systémovým tónem nebo hlasovým potvrzením. Například: Při změně volby portu nebo výkonu systém vydá tón. Displej z tekutých krystalů (LCD) zobrazuje parametry laseru, provozní pokyny a hlášení pro uživatele.
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Obrázek 2-1 Čelní panel přístroje PurePoint™ 
Obrazovka LCD

[image: image47.emf]Obrazovka LCD je rozhraní pro komunikaci chirurga se systémem. Zobrazováním textů a ikon týkajících se aktuálního provozního stavu přístroje Informuje chirurga o stavu a parametrech systému. Pozadí obrazovky je šedé, je-li systém v pohotovostním stavu - Standby, a zelené, je-li ve stavu připravenosti – Ready. Během činnosti laseru je dole na obrazovce zobrazen rámeček s nápisem „Laser On“ (Laser - zapnuto) na červeném pozadí.

Obrázek 2-2 ukazuje typickou obrazovku, která se může objevit. Všechny obrazovky zobrazované systémem jsou podrobně popsány dále v této kapitole.  Seznam hlášení systému (upozornění, chyb a varování) je uveden v kapitole Odstraňování poruch v této příručce.

Obrázek 2-2 Typická obrazovka přístroje PurePoint™.
Porty laseru 1 a 2

Na čelním panelu se nacházejí duální konektory SMA pro připojení požadovaného výstupního systému, tj. adaptace štěrbinové lampy, laserového nepřímého oftalmoskopu (LIO) nebo endosondy či aspirační sondy. Každý port má snímač RFID (radiofrekvenční identifikace), který je schopen identifikovat sondy Alcon vybavené RFID a automaticky nastavit výchozí parametry výkonu a času konkrétní sondy.
Laserová vlákna bez RFID musí identifikovat uživatel po zobrazení pokynu na displeji.

Osvětlení portu

Laserové porty jsou orámovány kruhovou LED, která tvoří osvětlení portu a umožňuje uživateli pohledem rozeznávat následující situace:

· Označení zvoleného portu.

· Vložení neidentifikované sondy do portu.

· Upozornění, že u portu byla zjištěna závada a bude vyřazen z provozu.

Barva osvětlení dostupného portu: MODRÁ

Není-li k portu připojena sonda, bude osvětlen modře.

Barva osvětlení zvoleného portu: ZELENÁ

Je-li k portu připojena identifikovaná sonda a port je zvolen, bude osvětlen zeleně.

Barva signalizující neidentifikovanou sondu: ORANŽOVÁ

Je-li k portu připojena sonda, kterou systém není schopen identifikovat, bude port osvětlen oranžově. Tato barva signalizuje, že sonda musí být identifikována, než bude možné ji použít.

Objeví se zpráva vyobrazená na obrázku 2-3, která uživatele vyzývá, aby sondu identifikoval jako jeden ze tří nástrojů uvedených v menu.

[image: image48.emf]Po identifikaci sondy uživatelem:

· Port bude osvětlen zeleně, pokud je jediným portem, k němuž je připojena identifikovaná sonda.

· Port nebude osvětlen, pokud již jiný port obsahuje identifikovanou sondu. Port s nově identifikovanou sondou není zvoleným portem. Sondu je nutné zvolit stisknutím tlačítka volby portu.

Obrázek 2-3 Obrazovka volby sondy nerozpoznané systémem
Barva signalizující deaktivovaný port: ČERVENÁ

Zjistí-li software přístroje PurePoint™, že port nelze použít pro mechanickou závadu nebo poruchu softwaru, bude port osvětlen červeně.

Tlačítka volby portu

Je-li ke každému portu připojena identifikovaná sonda, zvolíte požadovaný port stisknutím tlačítka volby portu. Tlačítka volby portu jsou aktivní, pouze jsou-li identifikované sondy v obou portech. Ve všech ostatních případech (např. neidentifikovaná sonda v jednom portu, použití pouze jednoho portu, žádné identifikované sondy v portech atd.) provede patřičnou akci software laseru PurePoint™.

Po provedení volby bude LED okolo požadovaného portu svítit zeleně. Při první volbě portu po zapnutí systému s připojením identifikované endosondy nebo štěrbinové lampy  se objeví obrazovka se žádostí, aby uživatel potvrdil, že je vložen lékařský filtr.

Nouzový vypínač

Stisknutím nouzového vypínače se laserový systém okamžitě vypne. Abyste jej opět zapnuli, otáčejte vypínačem oběma směry, dokud se nevrátí zpět do vysunuté polohy. Systém bude restartován a proběhne proces inicializace.

Spínač s klíčem

Spínač s klíčem je dvoupolohový spínač, z něhož lze klíč vyjmout pouze v poloze VYPNUTO. V této poloze je napájení laseru vypnuto. Přepnutím do polohy Zapnuto dojde k zapnutí laserového systému a systém zahájí proces inicializace.

Knoflík intenzity osvětlení LIO

Knoflík LIO Illumination (Osvětlení LIO) slouží k nastavení jasu osvětlovacího paprsku LIO (pokud je do portu napájení LIO zapojen napájecí kabel LIO a do portu laseru vlákno LIO a port je zvolen). Otočení knoflíku doprava zesiluje jas osvětlovacího paprsku LIO a otočení knoflíku doleva jej zeslabuje.  Další otáčení knoflíku po dosažení maximálního jasu nemá žádný účinek. Stejně tak další otáčení knoflíku po dosažení minimálního jasu nemá žádný účinek.

Knoflík intenzity zaměřovacího paprsku

Knoflík Aiming Beam (Zaměřovací paprsek) slouží k nastavení intenzity červeného laserového zaměřovacího paprsku. Systém ukládá nastavení intenzity pro každý port. To znamená, že zvolíte-li port laseru, bude nastavení intenzity zaměřovacího paprsku stejné jako při posledním zvolení tohoto portu. Platí také, že jakmile laserový systém dokončí inicializaci, bude intenzita zaměřovacího paprsku zvoleného portu stejná jako při posledním vypnutí systému.

· Otáčením knoflíku Aiming Beam (Zaměřovací paprsek) po směru hodin se intenzita zvyšuje až do dosažení maxima (pod 1 mW).

· Otáčením knoflíku proti směru hodin se výkon snižuje až do úplného vypnutí.

· Další otáčení v obou směrech nemá na výkon zaměřovacího paprsku žádný vliv.

Napájecí port osvětlení LIO

Do tohoto portu LIO Illumination (Osvětlení LIO) se připojuje konektor napájecího kabelu osvětlení LIO.

Knoflík menu

Knoflík menu uživateli umožňuje označit a zvolit položku menu na obrazovce. Otáčením knoflíku se pohybuje zvýrazněné pole na displeji a zvýrazněná položka se pak zvolí stisknutím knoflíku.

· Otáčením knoflíku menu po směru hodin se zvýrazněné pole posouvá doprava (nebo dolů).  Dalším otáčením knoflíku po dosažení nejspodnější položky menu se výběr přesune zpět na nejhořejší položku.

· Otáčením knoflíku menu proti směru hodin se zvýrazněné pole posouvá doleva (nebo nahoru).  Dalším otáčením knoflíku po dosažení nejhořejší položky menu se výběr přesune zpět na nejspodnější položku.

· U menu, která vyžadují výběr více položek, se pole otočením knoflíku označí, ale k provedení výběru je třeba knoflík stlačit. Volbu je nutné provést v každém řádku nebo sloupci.

· U položek menu obsahujících hodnoty, které lze měnit, se hodnota zvyšuje otáčením knoflíku doprava a snižuje otáčením doleva. Po dosažení maximální nebo minimální hodnoty nastavení nebude mít další otáčení knoflíku v tomtéž směru žádný další účinek.

Přepínač režimu Standby/Ready (Pohotovostní/Připraven)

Tlačítkem Standby/Ready (Pohotovostní/připraven) se přepíná mezi pohotovostním režimem (Standby) a režimem připravenosti (Ready). Podle režimu se mění barva pozadí obrazovky (šedá v pohotovostním režimu Standby, zelená v režimu připravenosti Ready). Navíc  má každý režim přiřazenou kontrolku LED, která svítí, když je tento režim aktivní.

VAROVÁNÍ!

V režimu připravenosti (Ready) se stisknutím pedálu aktivuje laser.

Pro přechod z pohotovostního režimu (Standby) do režimu připravenosti (Ready) jednou stiskněte tlačítko přepínače Standby/Ready nebo pravé tlačítko multifunkčního pedálu (pokud je aktivováno). Přechod probíhá takto:

· Dvě sekundy bliká střídavě šedá a zelená barva pozadí LCD.

· Během těchto dvou sekund se barva LED pohotovostního režimu (Standby) změní na modrou a LED režimu připravenosti (Ready) bliká zeleně.

· Po změně režimu zůstane pozadí LCD zelené a LED režimu připravenosti (Ready) signalizuje nepřerušovaným zeleným světlem, že systém je v režimu připravenosti.

V přechodu do režimu připravenosti (Ready) brání systému různé stavy, k nimž patří:

· Odpojený pedál

· Není připojena identifikovaná sonda

· Otevřeno dálkové blokování

· Vyjmutý připojený lékařský filtr

· Displej zobrazuje menu

Stisknutím tlačítka Standby/Ready v režimu připravenosti (Ready) se systém okamžitě vrátí zpět do pohotovostního režimu (Standby).

Knoflík délky intervalu

Interval je čas mezi léčebnými záblesky při nastavení pracovního režimu opakování (Repeat). Knoflíkem lze nastavit následující hodnoty délky intervalu:

· 30 až 100 ms v krocích po 10 ms 

· 100 až 300 ms v krocích po 50 ms 

· trvání 300 ms až 1 sekundu v krocích po 100 ms.

Knoflík délky intervalu funguje takto:

· Otáčením knoflíku Interval proti směru hodin se čas mezi pulzy (interval) prodlužuje.

· Otáčením knoflíku po směru hodin se čas mezi pulzy (interval) zkracuje.

· Otočením knoflíku proti směru hodin z maximálního intervalu (1 s) se laser přepne do režimu jednotlivých záblesků (Single Shot). Další otáčení knoflíku po směru hodin již nemá žádné účinky.

· Otočením knoflíku po směru hodin z režimu jednotlivých záblesků (Single Shot) se laser přepne do režimu opakování záblesků (Repeat) s intervalem 1 s.

· Stisknutím knoflíku délky intervalu se laser přepne do režimu jednotlivých záblesků (Single Shot). Dalším stisknutím knoflíku se systém vrátí zpět do režimu opakování záblesků (Repeat) a použije předtím nastavenou délku intervalu. V kontinuálním režimu (CW = Continuous Wave) nemá otáčení nebo stisknutí knoflíku délky intervalu žádný účinek.

POZNÁMKA: 
V kontinuálním režimu (CW = Continuous Wave) je knoflík délky intervalu neaktivní a parametr interval je na displeji zabarven šedě.
Knoflík délky pulzu

Knoflíkem Duration (Délka pulzu) se nastavuje délka trvání laserového záření (doba expozice) a funguje takto:

· Otáčením knoflíku po směru hodin se doba expozice zvyšuje až na 2 s.

· Otáčením knoflíku po dosažení 2 s dojde k přepnutí systému do kontinuálního režimu (CW). V kontinuálním režimu je knoflík délky intervalu neaktivní.

· Otáčením knoflíku Duration (Délka pulzu) proti směru hodin z kontinuálního režimu (CW) dojde k přepnutí systému zpět do předcházejícího režimu: Režimu jednotlivých záblesků (Single Shot) nebo opakování (Repeat).

· Otáčením knoflíku proti směru hodin se doba expozice snižuje. Nejnižší možná doba expozice je 10 ms.

· Knoflíkem Duration (Délka pulzu) lze nastavit následující hodnoty doby expozice v milisekundách: , 10, 20, 50, 100, 150, 200, 250, 300, 400, 500, 700, 1000, 1500, 2000 ms a kontinuální (CW).

POZNÁMKA: 
V kontinuálním režimu (CW = Continuous Wave) může v závislosti na tepelném zatížení dojít k vypnutí systému před uvolněním pedálu, po předchozím upozornění na LCD displeji. V kontinuálním režimu (CW) nedoporučujeme používat dobu expozice delší než 2 sekundy.
Knoflík výkonu

Knoflík Power (Výkon) slouží k nastavení výkonu léčebného laseru a funguje takto:

· Otáčením knoflíku Power (Výkon) po směru hodin se výkon laseru zvyšuje.

· Otáčením knoflíku Power (Výkon) proti směru hodin se výkon laseru snižuje.

· Knoflíkem Power (Výkon) se nastavují hodnoty výkonu uvedené v tabulce 2-1.

Tabulka 2-1  Hodnoty výkonu zeleného laseru 532 (v miliwattech)

	30
	40
	50
	60
	70
	80
	90
	100
	110
	120
	130
	140

	150
	160
	170
	180
	190
	200
	220
	240
	250
	260
	280
	300

	320
	340
	350
	360
	380
	400
	420
	440
	450
	460
	480
	500

	550
	600
	650
	700
	750
	800
	850
	900
	950
	1000
	1100
	1200

	1300
	1400
	1500
	1600
	1700
	1800
	1900
	2000
	
	
	
	


POZNÁMKA:  Laser PurePoint™ určuje maximální dosažitelný výkon zeleného laseru 532 a omezuje uživatelské nastavení  na tuto maximální hodnotu, pokud je menší než 2 W. Vlivem opotřebení laserového zdroje je možné, že maximální nastavitelný výkon bude nižší než 2 W (2000 mW). 
POPIS ZADNÍHO PANELU
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Obrázek 2-4 Zadní panel přístroje PurePoint™ 
Porty lékařských ochranných filtrů

K dispozici jsou dva porty označené Dr Filter pro připojení lékařských filtrů. Je-li zapotřebí více než jeden filtr, lze použít oba porty současně. Porty lékařských filtrů nemají žádný přímý vztah k portům laserů.

Není-li lékařský ochranný filtr zasunutý na svém místě, objeví se na displeji varování „Please Engage Dr. Filter“ (Zasuňte lékařský filtr). Toto varování se zobrazí při každém zvolení připojené štěrbinové lampy nebo vlákna endosondy. Potvrzení hlášení varování odstraní a umožní pokračování normálního provozu.

VAROVÁNÍ!

Vzhledem k odfiltrování vlnové délky 532 nm (zelené) bude mít uživatel skrz lékařský ochranný filtr zabarvené zobrazení. Novější filtry jsou průhlednější a poskytují méně zabarvený obraz.

Uživatel musí dávat pozor, aby se vyhnul případným sekundárním odrazům. Operační místnost by proto měla být schválena bezpečnostním technikem kvalifikovaným pro laserovou bezpečnost.

Připojení pedálu 

Tímto portem označeným Footswitch (Pedál) se k systému připojuje buď standardní, nebo multifunkční pedál. Multifunkční pedál poskytuje více ovládacích prvků umožňujících měnit výkon laseru a přepínat mezi pohotovostním režimem (Standby) a režimem připravenosti (Ready).

Konektor napájecí šňůry a hlavní síťový vypínač

Do tohoto modulu se připojuje napájecí kabel přístroje a nad jeho konektorem se nachází síťový vypínač. Při stisknutí nouzového vypínače se napájení systému vypne, i když je hlavní vypínač zapnutý (ON).

Servisní port

Tento port označený Tether slouží autorizovaným servisním pracovníkům k připojení servisního počítače. K přístupu do systému je nutné heslo a uvedenou činnost mohou provádět jen autorizovaní servisní pracovníci.

Port dálkového blokování

Přípojka dálkového blokování označená Interlock umožňuje připojit k systému PurePoint™  spínač aktivovaný dveřmi a/nebo dveřní výstražné světlo (podrobnosti viz v 1. kapitole). Je-li dálkové blokování aktivované, systém se při otevření dveří okamžitě přepne do pohotovostního režimu (Standby) a na displeji se objeví zpráva, která uživatele vyzve, aby před pokračováním v práci s laserem zavřel dveře.

Konektor stavu laseru
Ke vchodu do laserové místnosti lze namontovat světelnou výstražnou signalizaci připojenou k systému pomocí tohoto portu označeného Laser Status (Stav laseru). Je-li připojena, bude systém výstražnou signalizaci zapínat během režimu připravenosti (Ready) a vypínat během pohotovostního režimu (Standby). Port je určený pro napájení žárovky max. 24 Vdc, 1A.

PEDÁL
Multifunkční pedál, který je vidět na obrázku 2-5, má stlačitelný pedál k ovládání záření laseru a postranní spínače, které lze na obrazovce nastavení pedálu nakonfigurovat k provádění dalších funkcí. Pedál je osvětlen diodami LED, aby byl lépe vidět v tmavém operačním prostředí.

Postranní spínače umístěné na pravé a levé vnitřní straně krytu pedálu se aktivují nebo deaktivují podle volby provedené na obrazovce nastavení pedálu (viz popis obrazovky nastavení pedálu dále v této kapitole příručky). Jsou-li aktivovány, lze je nakonfigurovat tak, aby ovládaly výkon laseru nebo přepínání mezi pohotovostním režimem (Standby) a režimem připravenosti (Ready).

Podržíte-li při změně výkonu laseru postranní spínač pedálu stlačený, nebude se hodnota automaticky dále zvyšovat či snižovat. Při uvolnění postranního spínače se aktualizuje hodnota výkonu zobrazená na displeji. Každá změna hodnoty tedy vyžaduje samostatné stisknutí a uvolnění postranního spínače.










Postranní spínače (2) 

Pedál

[image: image7.emf]
Obrázek 2-5 Multifunkční pedál PurePoint™
PROVOZNÍ REŽIMY SYSTÉMU
Systém PurePoint™ má tři režimy, které umožňují různé provozní stavy.

Pohotovostní režim (Standby)

Systém se v tomto režimu nachází po zapnutí a inicializaci. Návratem do tohoto režimu také reaguje na různé události. V tomto režimu lze upravovat nastavení, ale systém v něm nemůže vydávat léčebnou laserovou energii k zákroku.

Režim připravenosti (Ready)

Tento režim se spouští z pohotovostního režimu (Standby) stisknutím tlačítka Standby/Ready nebo pravého postranního spínače multifunkčního pedálu (je-li aktivován).

Po stisknutí tlačítka systém na dvě sekundy přeruší činnost, úsek parametrů na displeji bliká, a poté systém přejde do režimu připravenosti (Ready). V tomto režimu je pak připraven vydávat laserovou energii k zákroku.

Režim záření (Firing)

Sešlápnutí pedálu v režimu připravenosti (Ready) způsobuje, že systém vydává laserovou energii k zákroku. V nejspodnější části obrazovky je zobrazeno hlášení „LASER ON“ (LASER - ZAPNUTO).

LÉČEBNÉ REŽIMY 

Systém má tři režimy, které určují, jaký druh laserového záření bude k dispozici.

Režim opakování záblesků (Repeat)

Sešlápnutí a přidržení sešlápnutého pedálu v tomto režimu vyvolává sled  opakovaných záblesků laseru. Délku trvání jednotlivých záblesků určuje hodnota nastavená na displeji v poli Duration (Délka pulzů). Časový interval mezi záblesky určuje hodnota nastavená na displeji v poli Interval  Uvolněním pedálu se sekvence záření zastaví.

Režim jednotlivých záblesků (Single Shot)

V tomto režimu dochází každým sešlápnutím pedálu k jednomu léčebnému záblesku. Přidržení sešlápnutého pedálu po záblesku v tomto režimu nemá žádný účinek. Délku trvání léčebných záblesků určuje hodnota nastavená na displeji v poli Duration (Délka pulzů). Uvolněním pedálu se sekvence záření zastaví.

Kontinuální režim (CW = Continuous Wave)

Sešlápnutí a přidržení sešlápnutého pedálu v tomto režimu vyvolává nepřetržité laserové záření trvající po dobu stlačení pedálu. Uvolněním pedálu se sekvence záření zastaví.

POPIS OBRAZOVEK
Obrázek 2-6 ukazuje hierarchii obrazovek, které se objevují při obsluze systému. Přepínání mezi jednotlivými obrazovkami se provádí tak, že otáčením knoflíku Menu zvýrazníte požadovanou volbu a poté ji stisknutím téhož knoflíku aktivujete.

Je-li k dispozici volba "Done“ (Hotovo), vrátí se systém jejím stisknutím na obrazovku pohotovostního režimu (Standby), a stisknutím "Back“ (Zpět) se přepne zpět na předcházející obrazovku.


    Stav lékařských filtrů


      (zobrazuje se, pokud        Obrazovka režimu           Obrazovka režimu
  Obrazovka

Inicializační obrazovka           Stav pedálu
           je připojen filtr)          Pohotovost / Standby        Připraven / Ready      Zapnutý laser / Laser On [image: image8.emf]
Obrázek 2-6 Obrazovky a menu na displeji přístroje PurePoint™
[image: image56.emf]INICIALIZAČNÍ OBRAZOVKA

Inicializační obrazovka se objeví při zapnutí systému. Ukazuje hodnotu Delta Temp (Delta T), rozdíl mezi nastavenou a skutečnou teplotou laserového zdroje, která se postupně přibližuje jmenovité provozní teplotě. Během inicializace může uživatel provádět tyto operace: připojení sond a osvětlení LIO.

Obrázek 2-7 Inicializační obrazovka

OBRAZOVKA KONFIGURACE POSTRANNÍCH SPÍNAČŮ PEDÁLU

[image: image57.emf]Tato obrazovka se objeví se během inicializace systému, pokud je k systému připojen multifunkční pedál. Jde o obrazovku určenou jen ke čtení, která ukazuje aktuální konfiguraci postranních spínačů. Změny konfigurace se provádějí na obrazovce nastavení pedálu, která je k dispozici v menu Settings (Nastavení).

Tato obrazovka se neobjeví za následujících podmínek:

· Pedál je odpojený.

· Je připojený monofunkční pedál.

· Postranní spínače multifunkčního pedálu jsou deaktivované.

Obrázek 2-8 Obrazovka konfigurace postranních spínačů pedálu

F
OBRAZOVKA POTVRZENÍ LÉKAŘSKÉHO FILTRU

[image: image58.emf]Tato obrazovka zajišťuje řádnou instalaci a připojení všech potřebných lékařských filtrů. Objevuje se za těchto podmínek:

· Při prvním zvolení štěrbinové lampy nebo endosondy.

· Při zvolení štěrbinové lampy nebo endosondy v případě, že k ovládacímu panelu laseru PurePoint™ není připojen žádný lékařský filtr.

· Při připojení nebo odpojení lékařského filtru od panelu laseru PurePoint™.
· [image: image59.emf]Po potvrzení, že je připojen a řádně nainstalován správný počet lékařských filtrů, se zpráva vymaže stisknutím „Yes“ (Ano). Při zvolení „No (Ne) zůstane tato zpráva zobrazena.

· Obrazovka zmizí také tehdy, jakmile uživatel provede v systému takovou akci, aby zpráva již nebyla nutná.

Obrázek 2-9 Obrazovka potvrzení lékařských filtrů

OBRAZOVKA POHOTOVOSTNÍHO REŽIMU

[image: image60.emf][image: image61.emf]Obrazovka pohotovostního režimu (Standby) se objeví po dokončení inicializace systému a pozná se podle šedého pozadí, jak je vidět na obrázku 2-10.

Výkon laseru

Toto pole ukazuje aktuální nastavení výkonu laseru. Hodnoty od 30 do 950 jsou zobrazovány v miliwattech (mW) a hodnoty vyšší než 950 ve wattech (W).

Nastavení se provádí pomocí knoflíku Power (Výkon).

Obrázek 2-10 Provozní displej – obrazovka pohotovostního režimu

Délka pulzů
Toto pole ukazuje aktuální nastavení výkonu laseru. Hodnoty od 10 do 700 jsou zobrazovány v milisekundách (ms) a hodnoty vyšší než 700 v sekundách. Nastavení větší než 2 sekundy vyvolá přepnutí systému do kontinuálního režimu (CW).

Interval

Pole Interval ukazuje dobu mezi léčebnými záblesky laseru v režimu opakování (Repeat). Hodnoty od 30 do 900 jsou zobrazovány v milisekundách (ms) a hodnoty vyšší než 900 v sekundách. Nastavení větší než 1 sekunda vyvolá přepnutí systému do režimu jednotlivých záblesků (Single shot).
Ukazatel stavu portu 1 a 2

V těchto polích je zobrazen stav portů vyjádřený jedním z následujících označení:

· N/C – Není připojeno žádné vlákno

· Endo – Je připojena endosonda

· Slit – Je připojeno vlákno štěrbinové lampy

· LIO – Připojeno vlákno LIO

· ? - Vlákno je připojeno, ale není identifikováno

· -   Port je deaktivovaný

Záblesky/Energie

Toto pole ukazuje počet záblesků od zapnutí přístroje nebo od okamžiku, kdy uživatel provedl reset čítače. V menu Treatment Totals Options (Možnosti čítačů) lze nastavit, aby systém zobrazoval celkovou energii (v Joulech (J)) buď od zapnutí přístroje, nebo od okamžiku, kdy uživatel provedl reset hodnoty.

[image: image62.emf]OBRAZOVKA REŽIMU PŘIPRAVENOSTI 

Obrazovka režimu připravenosti (Ready), která je vidět na obrázku 2-11, ukazuje, že je systém připraven na zapnutí laseru. Zobrazí se stiskem tlačítka Standby/Ready nebo pravého postranního spínače multifunkčního pedálu (je-li aktivován) v pohotovostním režimu. Tato obrazovka je v podstatě stejná jako obrazovka pohotovostního režimu kromě toho, že má zelené pozadí. Na této obrazovce lze provádět tyto akce: Úpravy nastavení zobrazených parametrů, reset počítadla záblesků a připojení vláken k portům.

Obrázek 2-11 Obrazovka režimu připravenosti

[image: image63.emf]
OBRAZOVKA ZAPNUTÉHO LASERU 

Obrazovka zapnutého laseru (Laser On) na obrázku 2-12 znamená, že došlo k sešlápnutí pedálu a systém vysílá laserové záření. Uvolněním pedálu se systém přepne zpět na obrazovku režimu připravenosti

Obrázek 2-12 Obrazovka zapnutého laseru

[image: image64.emf]HLAVNÍ MENU

Hlavní menu se zobrazí zvolením položky „Main Menu“ (Hlavní menu) z inicializační obrazovky, obrazovky pohotovostního režimu nebo obrazovky režimu připravenosti. Volba se provádí tak, že budete otáčet knoflíkem Menu, dokud nebude zvýrazněna položka „Main Menu“ (Hlavní menu), a poté zvolenou položku aktivujete stisknutím knoflíku. Hlavní menu, které ukazuje obrázek 2-13, uživateli umožňuje přístup na obrazovky, kde lze provádět nastavení a prohlížet informace o systému. Jednotlivé volby jsou definovány takto: 



Obrázek 2-13 Hlavní menu
· [image: image65.emf]Settings (Nastavení) – Nastavení systému, která může uživatel upravovat.

· System Information (Systémové informace) – Hodnoty systému určené jen ke čtení jako informace pro uživatele.

· Reset to Factory Defaults (Obnovení výchozího výrobního nastavení)  - Umožňuje uživateli rychle obnovit výchozí nastavení systému.

· Brightness (Jas) – Tato volba uživateli umožňuje ovládat intenzitu jasu displeje LCD a osvětlení ovládacích prvků na čelním panelu.

· Volume (Hlasitost) – Ovládání hlasitosti systémových tónů a hlasových potvrzení.
POZNÁMKA: Hlasitost tónů spojených s chybami a varováními lze pomocí nastavení Volume (Hlasitost) nastavit pouze na úrovně hlasitosti specifikované ve federálních předpisech (USA).

NASTAVENÍ

[image: image66.wmf]Zvolením položky „Settings“ (Nastavení) v hlavním menu se zobrazí nabídka nastavení systému, kterou ukazuje obrázek 2-14. Každé nastavení lze měnit podle požadavků uživatele.

Obrázek 2-14 Menu Nastavení

Nastavení zvuku

[image: image67.emf]Toto menu – Audio - uživateli umožňuje nastavit zvukové profily hlasových potvrzení a systémových tónů. Obrázek 2-15 ukazuje možnosti volby u každého profilu.

POZNÁMKA: Hlasové potvrzení je k dispozici pouze při používání sond Alcon, vybavených RFID. 
Voice Confirmations (Hlasová potvrzení):
· No Voice (Žádné) - Úplně vypne všechna hlasová potvrzení.

· [image: image68.emf]Minimum – Umožňuje systému vysílat minimální počet vět hlasového potvrzení.

· Normal – Umožňuje systému vysílat průměrný počet vět hlasového potvrzení.

· Maximum – Umožňuje systému vysílat všechny dostupné věty hlasového potvrzení.

System Tones (Systémové tóny):

· Minimum – Umožňuje systému vysílat pouze povinné systémové tóny.

· Normal – Umožňuje systému vysílat všechny dostupné systémové tóny.

Kontrast LCD

[image: image69.emf]Menu LCD Contrast (Kontrast LCD) uživateli umožňuje měnit nastavení kontrastu displeje. Při jeho zvolení se objeví obrazovka, kterou ukazuje obrázek 2-16, a bude možné nastavit kontrast obrazovky otáčením knoflíku Menu. Stisknutí tlačítka Menu po nastavení požadovaného kontrastu displeje uloží nastavený kontrast a umožní uživateli zvolit „Back“ (Zpět) k návratu do menu Settings (Nastavení), nebo „Done“ (Hotovo) k přepnutí na obrazovku režimu připravenosti.

Obrázek 2-16 Nastavení kontrastu

Uživatelská nastavení vláken

Menu Fiber Custom Pre-Set (Uživatelská nastavení vláken) uživateli umožňuje nastavit a uložit parametry výkonu, délky pulzů a intervalů mezi pulzy jako předem definovaná nastavení pro tři nástroje používané se systémem. Volbu nástroje provedete tak, že budete otáčet knoflíkem Menu, dokud nezvýrazníte zvolený nástroj, a poté knoflík stisknete. Objeví se obrazovka Pre-Set (Přednastavení) zvoleného nástroje, jak ukazuje obrázek 2-17, na kterém je zvolen LIO.

Přednastavení hodnoty parametru zvoleného nástroje provedete otáčením knoflíků Power (Výkon), Duration (Délka pulzů) a Interval do dosažení požadovaných hodnot. Po změně nastavení může uživatel zvolit „Save“ (Uložit) k uložení změn a přechodu na obrazovku Settings (Nastavení), nebo „Cancel“ (Zrušit) k návratu k poslednímu uloženému přednastavení.

[image: image70.emf]
Obrázek 2-17 Obrazovka uživatelského nastavení vláken

Nastavení multifunkčního pedálu

[image: image71.png](@



Volbou položky Multi-Function Footswitch (Multifunkční pedál) z menu Settings (Nastavení) dojde ke zobrazení menu nastavení pedálu, které je vidět na obrázku 2-18. Toto menu nabízí tři nastavení, která uživateli umožňují zvolit způsob fungování postranních spínačů pedálu.

POZNÁMKA: Pokud není pedál multifunkční, je jediným dostupným nastavením "Disable“ (Deaktivovat)
Obrázek 2-18 Nastavení pedálu

Power Control Only (Pouze řízení výkonu)

Tato volba umožňuje, aby postranní spínače zvyšovaly (levý spínač) nebo snižovaly (pravý spínač) výkon léčebného laseru.

Power And Ready <-> Standby (Výkon a Ready<->Standby)

Při aktivaci této volby může uživatel přejít z pohotovostního režimu (Standby) do režimu připravenosti (Ready) stisknutím a přidržením pravého spínače po dobu delší než 1,5 sekundy - do zaznění tónu.

Podobně stisknutím a přidržením levého spínače po dobu delší než 1,5 sekundy (do zaznění tónu) dojde k přepnutí systému z režimu připravenosti (Ready) do pohotovostního režimu (Standby).

Stisknutí postranních spínačů na časové úseky kratší než 1,5 sekundy bude zvyšovat nebo snižovat výkon léčebného laseru.

Disable (Deaktivovat)

Tímto nastavením se zcela deaktivují postranní spínače, takže pedál pak lze používat pouze k zapínání laserového záření. Je-li zvoleno toto nastavení,  lze výkon a přepínání z pohotovostního režimu do režimu připravenosti ovládat pouze z čelního panelu přístroje.

Při zvolení Back (Zpět) se systém vrátí do menu Settings (Nastavení), při zvolení Done (Hotovo) na provozní displej.

Jazyky

[image: image72.emf]Volbou nastavení Languages (Jazyky) se zobrazí jazyky, které jsou uživateli k dispozici pro zobrazování informací na obrazovce. Volbu jazyka provedete tak, že budete otáčet knoflíkem Menu, dokud nezvýrazníte zvolený jazyk,  a poté zvýrazněnou položku zvolíte stisknutím téhož knoflíku. Zvolte Back (Zpět) k návratu do menu Settings (Nastavení), nebo Done (Hotovo) k návratu na obrazovku pohotovostního režimu. Text zobrazovaný na displeji LCD bude odpovídat novému jazykovému nastavení.

Obrázek 2-19 Nastavení jazyka

Návrat do pohotovosti 

[image: image73.emf][image: image74.emf]Zvolením položky Revert to Standby Time (Čas návratu do pohotovosti) v menu Settings (Nastavení) se zobrazí menu Revert to Standby Time (Čas návratu do pohotovosti), které je vidět na obrázku 2-20. Toto nastavení určuje dobu nečinnosti v minutách, po jejímž uplynutí se systém přepne zpět do pohotovostního provozního režimu (Standby). Za nečinnost je považována doba, po kterou nedojde k aktivaci pedálu. Lze nastavit Two Minutes (Dvě minuty), Five Minutes  (Pět minut) nebo Ten Minutes  (Deset minut).
Nastavení změníte tak, že budete otáčet knoflíkem Menu, dokud nezvýrazníte zvolený počet minut,  a poté hodnotu zvolíte stisknutím téhož knoflíku. Zvolením Back (Zpět) se systém vrátí do menu Settings (Nastavení), zvolením Done (Hotovo) na obrazovku pohotovostního režimu.

Obrázek 2-20 Nastavení návratu do pohotovosti
Možnosti celkových čítačů

[image: image75.emf]Zvolením položky Treatment Totals Options (Možnosti celkových čítačů) v menu Settings (Nastavení) se zobrazí menu Treatment Totals Options (Možnosti celkových čítačů), které je vidět na obrázku 2-21.

Volba v tomto menu určuje, zda bude ve stavové části provozního displeje zobrazen počet záblesků nebo celková energie. Tyto hodnoty se týkají pouze součtu všech ošetření, určeného buď celkovým počtem záblesků nebo léčebnou energií vydanou od okamžiku zapnutí systému nebo od vynulování údaje v příslušném poli uživatelem.

Obrázek 2-21 Nastavení čítačů

Volbu v menu Treatment Totals Options (Možnosti celkových čítačů) provedete tak, že budete otáčet knoflíkem Menu, dokud nezvýrazníte zvolenou položku (Shots (Záblesky) nebo Energy (Energie)),  a poté nastavení zvolíte stisknutím téhož knoflíku. Zvolením Back (Zpět) se systém vrátí do menu Settings (Nastavení), zvolením Done (Hotovo) na obrazovku pohotovostního režimu.

SYSTÉMOVÉ INFORMACE

Obrazovka System Information (Systémové informace), kterou ukazuje obrázek 2-22, se objeví po zvolení položky System Information (Systémové informace) z hlavního menu. Systémové informace obsahují údaje o patentech, různých konstantách systému, historii hlášení a údaje celkových čítačů.

Obrázek 2-22 Menu systémových informací

O systému PurePoint™

Zvolením položky About PurePoint™ (O systému PurePoint™) v menu System Information (Systémové informace) se zobrazí informace o systému PurePoint™ jako čísla patentů, kterými je chráněn, jak ukazuje obrázek 2-23.

Obrázek 2-23 Obrazovka O systému PurePoint™.
Čísla verzí

Zvolením položky Version Numbers (Čísla verzí) v menu System Information (Systémové informace) se zobrazí displej čísel verzí, který je vidět na obrázku 2-24.

Displej čísel verzí je seznam, který obsahuje čísla aktuálně nainstalovaných verzí systémového softwaru a hardwaru. Obrazovka je určena jen ke čtení a jediné její dostupné funkce jsou tlačítka Back (Zpět) a Done (Hotovo) v dolní části displeje.

Obrázek 2-24 Informace o číslech verzí

Systémová hlášení

Displej System Message (Systémová hlášení), který je vidět na obrázku 2-25, obsahuje rolovací seznam hlášení, která byla zaznamenána do systémového provozního deníku od dodání přístroje z výroby nebo od posledního servisu provedeného výrobcem a instalace nového laserového zdroje. Systémová hlášení jsou chybová, varovná nebo informační hlášení, která se uživateli zobrazila. Poslední zpráva je uvedena na začátku seznamu a ostatní jsou seřazeny sestupně.

Obrázek 2-25 Systémová hlášení

Systémové součty 

Displej System Totals (Systémové součty) se sestává ze dvou informativních položek, Session Totals (Součty za relaci) a Cumulative Totals (Souhrnné součty), jak ukazuje obrázek 2-26.

Součty za relaci

Session Totals (Součty za relaci) udávají počet záblesků – Shots - a množství celkové energie – Energy – vydané od posledního zapnutí systému.

Souhrnné součty

Cumulative Totals (Souhrnné součty) jsou souhrnné součty hodnot uvedených v seznamu. „Laser On (Laser - zapnuto) je celková doba, po kterou byl zapnutý laser. Odpovídá celkové době, po kterou byl systém v režimu připravenosti. „System On“ (Systém - zapnuto)

Obrázek 2-26 Systémové součty
OBNOVENÍ VÝROBNÍCH VÝCHOZÍCH NASTAVENÍ

Při zvolení položky Reset to Factory Defaults (Obnovení výrobních výchozích nastavení) v hlavním menu se objeví obrazovka, která je vidět na obrázku 2-27. Tato obrazovka uživateli umožňuje obnovit výchozí nastavení systému z výroby. Protože tato akce změní mnoho nastavení, zobrazí se předtím, než výchozí nastavení začne platit, dotaz „Are you sure?“ (Opravdu provést?).

Volbou „Yes“ (Ano) obnovíte všechna původní výrobní nastavení a systém se vrátí do hlavního menu. Volbou „Cancel“ (Zrušit) operaci zrušíte a systém se vrátí do hlavního menu beze změny nastavení.

Obrázek 2-27 Obnovení výrobních výchozích nastavení

JAS

Zvolení položky Brightness (Jas) v hlavním menu uživateli umožňuje nastavit úroveň jasu displeje LCD a světelných indikátorů na čelním panelu. Po zvolení položky Brightness (Jas) otáčejte knoflíkem Menu, dokud nedosáhnete požadované úrovně jasu. Ukazatel představuje grafické měřítko úrovně jasu. Po skončení uložte změny úrovně jasu stisknutím knoflíku Menu.

HLASITOST

Zvolení položky Volume (Hlasitost) z hlavního menu uživateli umožňuje nastavit hlasitost systémových tónů a hlasových potvrzení. Systém při změně nastavení přehraje ukázkový zvuk. Po zvolení položky Volume (Hlasitost) otáčejte knoflíkem Menu, dokud nedosáhnete požadované úrovně hlasitosti. Ukazatel představuje grafické měřítko úrovně hlasitosti. Po skončení uložte změny hlasitosti stisknutím knoflíku Menu.

POZNÁMKY: Povinné výstražné zvuky nelze nastavit nad ani pod úroveň povolenou zákonnými limity.
Hlasové potvrzení je k dispozici pouze při používání sond Alcon vybavených RFID.

POSLEDNÍ STRÁNKA TÉTO KAPITOLY

KAPITOLA 3 POKYNY K OBSLUZE

ÚVOD

Tato část podrobně popisuje doporučená nastavení a obsluhu laseru PurePoint™. Podle zkušeností, které získáte s používáním systému, můžete tyto postupy uzpůsobit tak, aby odpovídaly požadavkům a praxi nemocnice. Provozní kontroly, které se provádějí v různých okamžicích postupu nastavení a slouží k ověření činnosti přístroje, je však nutné provádět přesně tak,  jak je uvedeno.

VAROVÁNÍ!

Nedodržení pokynů uvedených v této příručce může vést k poranění uživatele.

Následující postupy (počáteční nastavení, zapojení, zapnutí a obsluha systému) slouží k přípravě na laserový zákrok s použitím štěrbinové lampy, endosondy/ aspirační endosondy/ osvětlených endosond nebo LIO.

S veškerými dotazy ohledně postupů nastavení a kontroly se obracejte na svého zástupce technického servisu Alcon.

1     POČÁTEČNÍ NASTAVENÍ

VAROVÁNÍ!

Abyste se vyhnuli potenciálním sekundárním odrazům, měl by místnost používanou k ošetření pacientů schválit bezpečnostní technik kvalifikovaný pro laserovou bezpečnost.

1.1 Umístěte přístroj tak, aby se chirurgovi pohodlně pracovalo v poloze, které dává přednost.  Postupujte podle části „Doporučené uspořádání laserové místnosti“ v kapitole 1.

1.2 Zkontrolujte, že se v blízkosti laseru a jeho výstupních systémů nenacházejí žádné hořlavé látky.

2     ZAPOJENÍ SYSTÉMU

2.1  Připojte pedál ke konektoru označenému Footswitch (Pedál).

2.2 Připojte dálkové blokování ke konektoru REMOTE Interlock (Dálkové blokování).

2.3 Zapojte napájecí šňůru do zásuvky na přístroji a do řádně uzemněné síťové zásuvky (220-240 VAC, min. 10A; nebo 100-120 VAC. min. 15A).

2.4 Zajistěte, aby v optické dráze štěrbinové lampy nebo mikroskopu byly nainstalovány všechny lékařské/pozorovatelské filtry a aby byly připojeny k portům Dr Filter na zadním panelu přístroje (viz obrázek 3-1).

2.5 Ověřte, zda je síťový vypínač na zadním panelu v poloze ON (Zapnuto).

2.6 Vložte klíč do příslušného spínače na čelním panelu. Ponechte jej v poloze OFF (Vypnuto).

VAROVÁNÍ!

Štěrbinová lampa musí být vybavena speciální adaptací Alcon. Tato adaptace je k dostání pro mnoho typů štěrbinových lamp. (V kapitole 6 je uveden seznam adaptací pro štěrbinové lampy). Nejsou-li periferní zařízení správně připojena a potvrzena uživatelem, budou uživatel a pacient vystaveni nebezpečnému záření.

Pokyny k instalaci lékařského ochranného filtru jsou uvedeny v kapitole 6. Vzhledem k odfiltrování vlnové délky 532 nm (zelené) bude mít uživatel skrz lékařský ochranný filtr zabarvené zobrazení. Novější filtry méně blokují barvy. Za řádnou instalaci lékařského ochranného filtru odpovídá uživatel. Alcon nenese odpovědnost za potíže způsobené nesprávnou instalací lékařského filtru.

Nachází-li se připojený lékařský ochranný filtr v poloze „nezasunutý“, musí se na displeji přístroje PurePoint™ objevit výzva „Please engage Dr. Filter“ (Zasuňte lékařský filtr). Pokud se neobjeví, musí uživatel přestat systém používat a požádat o pomoc technický servis Alcon.

Při používání příslušenství rozdělovačů paprsků je nejprve nutné připojit hlavu stereomikroskopu k rozdělovači paprsku (příslušenství rozdělovače paprsku se připojují k rozdělovači na chráněné straně lékařského ochranného filtru); rozdělovač paprsku se pak připojí k trvale nainstalovanému lékařskému ochrannému filtru.

Nesprávná instalace by mohla způsobit poranění uživatele a/nebo pacienta. Za zajištění správné identifikace sond bez RFID odpovídá uživatel.

Nepoužívejte příslušenství, které má porušené vlákno či konektor.

2.7 PŘIPOJENÍ ŠTĚRBINOVÉ LAMPY: Připojte spojovací optický kabel od zoomu štěrbinové lampy k portu laserového vlákna na předním panelu (viz obrázek 3-1)

POZNÁMKA: Odpojíte-li vlákna z terminálu štěrbinové lampy nebo LIO, nasaďte na port vlákna na čelním panelu protiprachovou krytku.
2.8 PŘIPOJENÍ LIO:

2.8.1 
Připojte vlákno LIO k portu laseru na čelním panelu přístroje PurePoint™.

2.8.2 
Zapojte napájecí šňůru LIO do napájecího portu LIO iluminátoru na čelním panelu.
VAROVÁNÍ!

Endosondy jsou určeny pouze na jedno použití. Při opakovaném použití by mohlo dojít k mikrobiální nebo prionové infekci.

2.9 PŘIPOJENÍ ENDOSONDY: Připojte vlákno k portu laseru na čelním panelu přístroje PurePoint™.

POZNÁMKA: Další informace o nastavení a používání tohoto příslušenství jsou uvedeny v kapitole 6.
2.10 Zajistěte, aby byl červený nouzový spínač ve vypnuté poloze. Stiskněte jej jedině v případě nouze.

VAROVÁNÍ!

Provádění postupů neuvedených v této příručce může vést k vystavení osob nebezpečnému laserovému záření.

Všechny osoby v místnosti, kde se provádí laserový zákrok, musí během pohotovostního  režimu systému i během vlastního zákroku nosit ochranu očí, jejíž OD při 532 nm je 4 nebo vyšší. 

Při provozu přístroje v blízkosti hořlavých anestetik nebo jiných plynných směsí hrozí nebezpečí výbuchu.
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Obrázek 3-1 Připojení štěrbinové lampy

3 PRVNÍ ZAPNUTÍ A NASTAVENÍ SYTÉMU

POZNÁMKA: Čtěte všechny zprávy na displeji.
3.1 Otočte klíčem do polohy zapnuto (horizontální). Obrázek 3-2 ukazuje posloupnost obrazovek, které se objeví během inicializace systému.

· Asi 12 sekund budou svítit indikátory LED pohotovostního režimu  a režimu připravenosti (Standby/Ready), poté dojde k aktivaci displeje LCD.

· Není-li  k žádnému portu připojeno laserové vlákno, bude na displeji zobrazena výzva k připojení sondy, dokud ji nepřipojíte.

Během inicializace systému je na displeji zobrazen delta T, rozdíl mezi nastavenou a skutečnou teplotou laserového zdroje, která se postupně přibližuje jmenovité provozní teplotě. Během inicializace může uživatel provádět tato nastavení: Připojovat sondy, zapnout napájení iluminace LIO v případě, že je připojena identifikovaná sonda, nastavovat parametry laseru, a prohlížet či měnit nastavení systému.

POZNÁMKY: 
Není-li připojeno optické vlákno, nezapne se zaměřovací paprsek a systém bude dále zobrazovat na displeji: “Please Insert Probe.“ (Připojte sondu.)”
	Displej během inicializace, na čelním panelu není nic připojeno. Nejsou nastaveny parametry laseru.
	Displej ukazuje aktuální konfiguraci postranních spínačů pedálu. Pro pokračování stiskněte OK.
	Je připojeno vlákno identifikované štěrbinové lampy a systém požaduje potvrzení lékařských filtrů. Zobrazí se aktuální konfigurace pedálu.
	Displej po dokončení inicializace (provozní displej) se šedým pozadím, které označuje pohotovostní režim.


Obrázek 3-2 Displej během inicializace

3.2 Potvrďte konfiguraci multifunkčního pedálu volbou OK a stisknutím tlačítka Menu.

3.3 Zkontrolujte, zda jsou vloženy lékařské filtry. (Platí pro volbu štěrbinové lampy a endo.)

Po zobrazení zprávy „Attention (Pozor) zkontrolujte, zda jsou ve všech prohlížecích  zařízeních umístěny lékařské filtry.

Poté  otáčením nastavovacího knoflíku zvýrazněte „Connected“ (Připojeno) nebo „Not Connected“ (Nepřipojeno) a po zvýraznění požadované odpovědi knoflík stiskněte. Zvolíte-li „Not Connected“ (Nepřipojeno), nebude možné zapnout laserové záření.

· Pokud lékařský ochranný filtr není vložen, nainstalujte jej podle pokynů v kapitole 6 a poté pomocí knoflíku Menu zvolte na displeji „Yes“ (Ano).

· Je-li připojený lékařský filtr na místě, ale není zasunutý, zasuňte jej do správné polohy/na doraz otáčením páčky po směru hodin.

VAROVÁNÍ!

Za řádnou instalaci lékařského ochranného filtru odpovídá uživatel.

Vzhledem k odfiltrování vlnové délky 532 nm (zelené) bude mít uživatel skrz lékařský ochranný filtr zabarvené zobrazení. 

Novější filtry jsou méně barevné, takže vidění je blíže skutečným barvám.

POZNÁMKA: Výchozí hodnoty následujících parametrů lze měnit podle pokynů popsaných v kapitole 2 této příručky.
3.4 Počet záblesků nastavíte na nulu tak, že budete otáčet knoflíkem Menu, dokud nevyberete "Reset Shots“ (Reset záblesků), a poté stisknutím knoflíku provedete vynulování. Chcete-li zobrazení počtu záblesků změnit na zobrazení celkové energie, přejděte na obrazovku Treatment Totals Options (Možnosti celkových čítačů)  (Main Menu/Settings/Treatment Totals Options – Hlavní menu/Nastavení/Možnosti celkových čítačů).

VAROVÁNÍ!

Nejste-li si jistí, jaká nastavení máte použít, zvolte nízkou energii, krátkou dobu trvání pulzu a velkou velikost stopy. Neprovedení titrace výstupní energie může mít za následek poranění pacienta.

3.5 Vyberte požadovaný port stisknutím příslušného tlačítka volby portu.

3.6 Nastavte požadovaný výkon laseru pro zákrok otáčením knoflíku Power (Výkon).

3.7  Nastavte požadovanou délku trvání pulzu laserového záblesku otáčením knoflíku Duration (Délka pulzu). Je-li zvolen kontinuální režim, budou na displeji místo čísla zobrazena písmena CW.

POZNÁMKA: 
V kontinuálním režimu (CW) nedoporučujeme používat dobu expozice delší než 2 sekundy. V závislosti na tepelném zatížení může dojít k vypnutí systému před uvolněním pedálu. Na displeji se objeví hlášení oznamující tento stav.
3.8 V režimu opakování (Repeat) nastavte požadovanou délku intervalu otáčením knoflíku Interval. Chcete-li zvolit režim jednotlivých záblesků (Single Shot), knoflík stiskněte nebo jím po dosažení maximálního intervalu 1 sekundy dále otáčejte po směru hodin. V režimu jednotlivých záblesků je nutno pedál sešlápnout pro každý záblesk zvlášť. V režimu opakování (Repeat) jsou po dobu sešlápnutí pedálu vysílány záblesky v pravidelném sledu, které se zastaví uvolněním pedálu.

3.9 Nastavte požadovanou úroveň intenzity zaměřovacího paprsku otáčením knoflíku Aiming Beam (Zaměřovací paprsek).

VAROVÁNÍ!

Nepokoušejte se provádět zákrok bez zaměřovacího paprsku. Mohlo by dojít k poranění pacienta.

POZNÁMKY: Aby bylo možné přejít do režimu připravenosti (Ready), je nutné uvolnit pedál. Dojde-li k sešlápnutí pedálu během zapínání systému nebo přepínání z pohotovostního režimu do režimu připravenosti, zobrazí se zpráva „Release Footswitch“ (Uvolněte pedál).
4     NORMÁLNÍ PRACOVNÍ POSTUP

VAROVÁNÍ!

V případě nesprávného fungování systém okamžitě vypněte stisknutím nouzového vypínače.

Po dokončení zapnutí a nastavení postupujte při běžné obsluze podle následujících pokynů.

4.1 Zajistěte, aby veškerý personál nosil ochranu očí s OD 4 při 532 nm. 

4.2 Nastavení štěrbinové lampy a LIO

· Používáte-li štěrbinovou lampu, nastavte vzdálenost zornic a ohnisko biomikroskopu tak, aby obraz byl zřetelný. Posaďte pacienta před štěrbinovou lampu tak, aby se bradou a čelem dotýkal opěrky hlavy. Namiřte červený zaměřovací paprsek na ošetřovanou oblast a zvolte průměr paprsku pro ošetření.

· Používáte-li LIO, nastavte na náhlavní soupravě vzdálenost zornic tak, aby byl obraz zřetelný. Namiřte červený zaměřovací paprsek na ošetřovanou oblast.

4.3 Přepněte do režimu připravenosti stisknutím tlačítka přepínače Standby/Ready na čelním panelu, nebo, je-li nastavení multifunkčního pedálu „Power And Ready <-> Standby“ (Výkon a Ready<->Standby), stiskněte a podržte jeho pravý postranní spínač, dokud neuslyšíte tón (1,5 sekundy).
Během přechodu do režimu připravenosti zhasne LED indikátor Standby (indikátor pohotovostního režimu) a bliká LED indikátor Ready (indikátor režimu připravenosti). Po dvou sekundách se barva pozadí displeje změní na zelenou, čímž signalizuje, že laser je připraven k zapnutí. Obrázek 3-3 ukazuje přechod obrazovky z pohotovostního režimu do režimu připravenosti. 

Je-li nastavení multifunkčního pedálu „Power And Ready <-> Standby“ (Výkon a Ready<->Standby) nebo „Power Control Only“ (Pouze řízení výkonu), lze pomocí postranních spínačů pedálu zvyšovat (levým spínačem) nebo snižovat (pravým spínačem) výkon laseru. Při nastavení „Power And Ready <-> Standby“ (Výkon a Ready<->Standby) je ke změně výkonu nutné stisknout postranní spínače na dobu kratší než 1,5 sekundy. Stisknutí pravého postranního spínače na dobu delší než 1,5 sekundy vyvolá přepnutí systému do režimu připravenosti, stisknutí levého postranního spínače na dobu delší než 1,5 sekundy vyvolá přepnutí systému do pohotovostního režimu.

VAROVÁNÍ!

Laser je připraven ke spuštění záření. Po každém uvedení systému do režimu připravenosti se přesvědčte, že je zvolen správný port a správná nastavení výstupní energie.

          Pohotovostní režim (Standby) 


       Režim připravenosti (Ready)
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Obrázek 3-3 Přechod z pohotovostního režimu do režimu připravenosti

VAROVÁNÍ!

Nepokoušejte se pokračovat bez zapnutého zaměřovacího paprsku.

4.4 Jakmile budete připraveni zapnout laserové záření, sešlápněte pedál. Systém při každém záblesku laseru vydává tón. Obrázek 3-4 ukazuje přechod displeje ze stavu připravenosti do stavu Laser On (Laser – zapnuto). Nedojde-li po vstupu do režimu připravenosti po dobu zvolenou uživatelem k sešlápnutí pedálu, systém se přepne zpět do pohotovostního režimu.

POZNÁMKA: Během generování léčebného paprsku se vypne zaměřovací paprsek, s výjimkou režimu opakování (Repeat).
Sešlápnutí pedálu; v dolním řádku se namísto menu objeví nápis "Laser On" (Laser - zapnuto) na červeném pozadí; počet záblesků se zvýší.


Obrázek 3-4  Přechod z režimu připravenosti do stavu Laser-zapnuto

4.5 Postup zapnutí laserového záření opakujte, kolikrát je třeba, a provádějte přitom úpravy výstupního výkonu a doby záření potřebné k dokončení léčebného zákroku.

Přejde-li systém zpět do pohotovostního režimu v důsledku stavu označeného varováním, změní se barva polí parametrů a zobrazí se varování, jak ukazuje obrázek 3-5. K této změně provozního režimu dojde, pokud během generování laserového záření nastane některá z následujících událostí:

· Stisknutí tlačítka Standby/Ready (Pohotovostní/Připraven).

· Odpojení pedálu.

· Odpojení laserového vlákna ze zvoleného portu.

· Odpojení dálkového blokování od portu.

· Připojení, odpojení nebo nezasunutí lékařského filtru.

· Porucha systému.

K obnovení normálního provozu postupujte podle pokynů zobrazených spolu s varováním.

Obrázek 3-5  Přechod ze stavu Laser-zapnuto do pohotovostního režimu v důsledku varování
4.6 Po dokončení zákroku uvolněte pedál a stiskněte tlačítko Standby/Ready. Rozsvítí se LED indikátor Standby a systém přejde do pohotovostního režimu.

5  POSTUP VYPNUTÍ

5.1 Otočte klíč do polohy Vypnuto (O) a z bezpečnostních důvodů jej vytáhněte.

POZNÁMKA: 
Nouzový vypínač na čelním panelu by se měl používat jen v nouzových situacích. Po použití nouzového vypínače otočte knoflíkem oběma směry, aby se vrátil do své původní polohy a umožnil obnovu napájení a zapnutí přístroje. 
5.2 Uveďte síťový vypínač na zadní straně přístroje do polohy Vypnuto (O).

6  ZMĚNA NASTAVENÍ SYSTÉMU

6.1 Abyste se dostali do menu Settings (Nastavení) (z pohotovostního režimu), otáčejte  knoflíkem Menu, dokud nezvýrazníte položku „Main Menu“ (Hlavní menu), a poté knoflík Menu stiskněte. Zobrazí se hlavní menu, které je vidět na obrázku 3-6.
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Obrázek 3-6 Hlavní menu

6.2 Otáčejte knoflíkem Menu, dokud nevyberete „Settings“ (Nastavení), a poté knoflík Menu stiskněte. Zobrazí se menu Settings (Nastavení), které je vidět na obrázku 3-7.
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Obrázek 3-7 Menu Nastavení

6.3 Otáčejte knoflíkem Menu, dokud nevyberete požadované nastavení, a poté knoflík Menu stiskněte. Podrobný popis obrazovek jednotlivých nastavení je uveden v kapitole 2.

6.4 Po dokončení změn nastavení zvolte „Back“ (Zpět) k návratu do menu Settings (Nastavení), nebo „Done“ (Hotovo) k návratu na obrazovku pohotovostního režimu.

7  IDENTIFIKACE NEROZPOZNANÝCH SOND

Je-li k systému připojena sonda bez identifikačního tagu ENGAUGE™ RFID, objeví se hlášení, že systém není schopen sondu rozpoznat a uživatel je vyzván, aby zvolil jiný typ sondy (viz obrázek 3-8). 


Nelze rozpoznat typ sondy v Portu 1

Vyberte prosím typ sondy z následujících možností

Obrázek 3-8 Displej neidentifikovatelné sondy

7.1 Pomocí knoflíku Menu vyberte typ sondy připojené k systému. Systém bude pak na tento typ sondy aplikovat výrobní nastavení. Tato nastavení lze změnit na displeji Fiber Custom Presets (Uživatelská nastavení vláken) z hlavního menu.
Jsou-li při zapnutí systému připojeny dvě neidentifikované sondy, objeví se displej portu 1, který je výchozí volbou. Sonda v portu 2 nebude vyžadovat identifikaci, dokud nebude port zvolen. Je-li k portu 2 připojena sonda dříve než k portu 1, bude k identifikaci zvolen nejprve port 2.

Dojde-li k připojení neidentifikované sondy k druhému portu během doby, kdy je přístroj v režimu generování záření, displej neidentifikované sondy se neobjeví, dokud uživatel nezastaví generování laseru a daný port nevybere.

TATO STRÁNKA JE ZÁMĚRNĚ PONECHÁNA PRÁZDNÁ

POSLEDNÍ STRÁNKA TÉTO KAPITOLY

KAPITOLA 4 PÉČE O PŘÍSTROJ OŠETŘOVÁNÍ A ÚDRŽBA 
ÚVOD

Účelem této kapitoly je informovat uživatele o základním ošetřování a údržbě přístroje. Doporučujeme provádět každý rok kontrolu kalibrace. V případě, že je nutná rekalibrace, doporučujeme také, aby ji provedli pracovníci technického servisu Alcon. Pokud se u přístroje objeví problém, obraťte se na oddělení technického servisu Alcon a uveďte podrobnosti o jeho okolnostech a důsledcích. Odborný technik na základě těchto údajů problém vyhodnotí a určí potřebný způsob údržby.

VAROVÁNÍ!

Údržba veškerých součástí laserového systému musí být prováděna při vypnutém laseru a s odpojenou napájecí šňůrou.

Je-li zapnutý spínač s klíčem, musí všechny osoby v laserové místnosti nosit ochranu očí, jejíž OD při 342 nm je 4 nebo vyšší.

POZOR

Přístroj neobsahuje žádné součásti vyměnitelné uživatelem kromě pojistky. Ve všech technických záležitostech se obracejte na technický servis Alcon.
OŠETŘOVÁNÍ A ČIŠTĚNÍ
VAROVÁNÍ!

Každých dvanáct měsíců musí kvalifikovaný technik provést prohlídku následujících součástí:

• Výstražných štítků (viz kapitolu 1)

• Napájecí šňůry

• Pojistek

V případě nedostatků systém nepoužívejte; obraťte se na technický servis Alcon. 

Každých dvanáct měsíců musí kvalifikovaný technik zkontrolovat uzemnění a oba póly a ověřit, zda jsou unikající proudy zemnící smyčky v povoleném rozsahu (například: EN60601-1/IEC601-1). Hodnoty se musí zaznamenat. Jsou-li vyšší než stanoví příslušné normy, systém nepoužívejte a obraťte se na technický servis Alcon.

Pro zajištění řádné péče o laserový systém PurePoint™ doporučujeme řídit se následujícími radami.
· Po každém použití systém řádně vypněte vypínačem na zadním panelu.

· Přikryjte štěrbinovou lampu plastovým krytem.

· Zakryjte konektor vláknové optiky protiprachovou krytkou.

· Zakryjte port vláknové optiky protiprachovou krytkou.

· Očistěte zevní části přístroje suchou tkaninou nepouštějící vlákna. Jiné prostředky nelze použít.
· Dávejte pozor, abyste nepoškodili nebo neodřeli otvory laseru nebo konektor vláknové optiky.

· Při přesunu na jiné místo uložte systém do transportního kufříku.

· Prohlédněte optická vlákna a přesvědčte se, zda nejsou narušena; tj. zda na nich není patrné naštípnutí, praskliny nebo uvolněné konektory.

Pravidelně je nutné kontrolovat stav následujících hardwarových součástí systému a hledat závady, které by mohly mít vliv na provoz systému:
· Vzhled pláště a konstrukce.

· Fungování ovládacích prvků a indikátorů.

· Stav vláken a spojovacích kabelů.

Aby byl zajištěn bezpečný provoz, je nutné poškozený hardware vyměnit.  Požádejte o pomoc technické oddělení Alcon.

Čištění zrcadel a čoček

Zrcadla a čočky nástavce LIO a adaptace štěrbinové lampy je nutno udržovat v čistotě a nepoškrábané. Jejich čištění vyžaduje zvláštní péči a následující prostředky:

· Standardní papír na čištění čoček

· Spektroskopicky čistý metanol.

Při čištění optiky vám pomohou následující rady:

· Každý kus čisticího papíru použijte pouze jednou.

· Otřete povrch optiky čisticím papírem jedním plynulým pohybem z jednoho konce na druhý . Čisticí papír vyhoďte a k dalšímu čištění použijte nový.
· Nedrhněte povrch optiky prudkým pohybem sem a tam.

POZOR

Ošetřování a čištění je nutno provádět na vypnutém přístroji a s odpojenou napájecí šňůrou. Používejte pouze papír určený pro optiku a spektroskopicky čistý metanol.
POSTUP VÝMĚNY POJISTEK
POZNÁMKA: 
Používejte pouze pojistky doporučené pro laser PurePoint™ , jak je uvedeno na štítku pojistek.
1 Před výměnou pojistek vypněte systém a odpojte napájecí šňůru.
2 Pomocí malého šroubováku vyjměte držáček pojistky z pojistkového pouzdra.
3 Prohlédněte, zda pojistky nejsou poškozené nebo spálené.
4 Vložte do svorky na každé straně pouzdra novou pojistku (k výměně použijte pojistky s označením T5A/250V nebo se obraťte na zástupce společnosti Alcon).
5 Vložte držáček pojistky do pojistkového pouzdra. Zavřete pouzdro.

Obrázek 4-1 Umístění pojistek

OVĚŘENÍ KALIBRACE
Kontrolu kalibrace je nutné provádět nejméně jednou za dvanáct měsíců, abyste ověřili, že výstup laseru odpovídá tolerančnímu rozmezí a kalibrace není nutná. Před provedením postupu kontroly kalibrace doporučujeme obrátit se na technický servis Alcon.

POZOR

Pokud tyto postupy neprovádějí kvalifikovaní pracovníci, může dojít k vážnému poškození přístroje. 
Speciální nástroje a pomůcky

· Počítač s prohlížečem MS Internet Explorer nebo ekvivalentním
· Servisní ethernetový kabel (Alcon - díl č. 023-100)

· Wattmetr termoelektrický (Coherent FieldMaster s hlavou LM-10 nebo ekvivalentní)

· Ochranné brýle proti laserovému záření (s OD při 342 nm 4 nebo vyšší)

· Souprava na čištění optiky obsahující spektroskopicky čistý metanol, papír na čištění čoček a foukač.

· Měřič světelného toku (Labsphere HLMS 200P nebo ekvivalentní) – Lze nahradit wattmetrem s použitím následujících převodních faktorů:

· Ophir Nova s hlavou PD300-SH 

(použijte převodní faktor 2,5 mW =  1 lumen; naměřenou hodnotu vydělte 2,5)

· Newport 840-C s 818SL

(použijte převodní faktor 1,9 mW =  1 lumen; naměřenou hodnotu vydělte 1,9)

· Coherent Field Master s hlavou LM-10 

(použijte převodní faktor 2,9 mW =  2 lumen; naměřenou hodnotu vydělte 2,9)

VAROVÁNÍ!

Laserové světlo vyzařované z vlákna a laserové hlavy je dostatečně silné, aby mohlo způsobit poškození očí nebo kůže. Údržbu by měli provádět jen řádně vyškolení pracovníci, kteří dodržují bezpečnostní předpisy pro používání laserů.  Používání ochrany očí je povinné.

1 Ověření doby expozice

1.1 Uspořádejte systém podle obrázku 4-2. (Nepoužijete-li štěrbinovou lampu, připojte namísto ní zkušební vlákno nebo endosondu a nasměrujte distální konec na fotočlánek.)






Obrázek 4-2 Uspořádání pro zkoušku expoziční doby (příklad s použitím štěrbinové lampy)

1.2 Na zoomu nastavte velikost stopy 250 mikrometrů. Upravte vzdálenost mezi štěrbinovou lampou a fotočlánkem tak, abyste na fotočlánku dostali velikost paprsku 2 mm nebo více.

Velikost stopy na fotočlánku zjistěte pomocí zaměřovacího paprsku.

1.3 Nastavte dobu expozice 0,1 s a nejmenší výkon léčebného paprsku, pak zvolte režim připravenosti (READY).

1.4 Spusťte laser a zaznamenejte dobu expozice změřenou osciloskopem.

1.5 Opakujte kroky 1.3 a 1.4 s použitím každé hodnoty času uvedené v tabulce 4-1.

2 Ověření výkonu štěrbinové lampy

2.1 Uspořádejte systém podle obrázku 4-3.







Obrázek 4-3 Uspořádání pro zkoušku výkonu (příklad s použitím štěrbinové lampy)

2.2 Nastavte dobu expozice na CW (kontinuální).

2.3 Na zoomu nastavte velikost stopy 250 mikrometrů. Upravte vzdálenost mezi štěrbinovou lampou a článkem wattmetru tak, abyste na článku dostali velikost paprsku na  2 mm nebo více. Velikost stopy na wattmetru zjistěte pomocí zaměřovacího paprsku.

2.4 Nastavte léčebný výkon na 0,10 W a stiskněte tlačítko Standby/Ready.

2.5 Spusťte laser a zaznamenejte výkon naměřený wattmetrem do tabulky 4-1.

2.6 Opakujte kroky 2.4 a 2.5 s použitím každé hodnoty uvedené v Tabulce 4-1 v části týkající se štěrbinové lampy.

3 Ověření výkonu endosondy

3.1 Uspořádejte systém podobně jako na obrázku 4-3 tak, aby výstupní paprsek endosondy mířil na článek wattmetru.

3.2 Nastavte dobu expozice na CW (kontinuální).

3.3 Nastavte léčebný výkon na 0,10 W a stiskněte tlačítko Standby/Ready.

3.4 Spusťte laser a zaznamenejte výkon naměřený wattmetrem.

3.5 Opakujte kroky 2.4 a 3.4 s použitím každé hodnoty uvedené v Tabulce 4-1 v části týkající se endosondy.

4 Ověření výkonu LIO

4.1 Uspořádejte systém podobně jako na obrázku 4-2 tak, aby výstupní paprsek LIO mířil na článek wattmetru.

4.2 Nastavte dobu expozice na CW (kontinuální).

4.3 Nastavte léčebný výkon na 0,10 W a stiskněte tlačítko Standby/Ready.

4.4 Spusťte laser a zaznamenejte výkon naměřený wattmetrem.

4.5 Opakujte kroky 2.4 a 4.4 s použitím každé hodnoty uvedené v Tabulce 4-1 v části týkající se LIO.

5 Dokončení energetické matice

5.1 Dokončete matici vynásobením skutečného výkonu skutečnou dobou expozice a zaznamenáním výsledku, jak ukazuje níže uvedený vzor.

¨¨




5.2 Ujistěte se, že všechny vypočtené výsledky odpovídají rozmezím uvedeným v každém políčku matice.

Uvedené hodnoty odpovídají nastavené energii ±15%.

· Jsou-li všechny vypočtené hodnoty energie v uvedených rozmezích, je kalibrace systému v pořádku.

· Pokud některá hodnota neodpovídá uvedeným rozmezím, bude nutné upravit účinnost koncových zařízení. Proveďte postup nastavení účinnosti koncových zařízení uvedený za tabulkou 4-1 nebo se obraťte na servis Alcon.
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ŠTĚRBINOVÁ LAMPA
ENDOSONDA
NEPŘÍMÝ OFTALMOSKOP
Tabulka  4-1 Energetická matice

6 Nastavení účinnosti koncových zařízení

Nedaří-li se vám úspěšně vyplnit tabulku energetické matice, upravte pomocí následujícího postupu účinnost koncových zařízení a zkoušky zopakujte.

6.1 Do vypnutého přístroje zapojte servisní ethernetový kabel, propojte jej se servisním počítačem a poté přístroj zapněte. Zapněte počítač a spusťte prohlížeč.

Poznámka: IP nebo URL adresy a hesla se mohou měnit. O informace o nejaktuálnějších nastaveních požádejte zástupce společnosti Alcon.
6.2 Napište IP adresu do příslušného pole a stiskněte Enter. Po načtení stránky zadejte heslo.

6.3 Pro štěrbinovou lampu, endo sondu a LIO použijte podobné uspořádání zkoušky výkonu jako na obrázku 4-1 tak, aby výstupní paprsek mířil do článku wattmetru.

6.4 Na ovládacím panelu nastavte výkon 0,50 wattů, dobu expozice CW (kontinuální), a zvolte režim připravenosti (READY).

6.5 Spusťte laser a zaznamenejte výkon naměřený wattmetrem.

6.6 Vypočtěte nový koeficient účinnosti koncových zařízení 

1. nový koeficient = (starý koeficient) X (výkon naměřený podle bodu 6.5)
             0,5

6.7 Zadejte novou hodnotu do okénka Terminal Efficiency (Účinnost konc. zařízení) příslušného výstupního zařízení a klikněte na tlačítko SAVE (Uložit).

6.8 Podle potřeby postup opakujte u všech výstupních zařízení, abyste uvedli všechny hodnoty do souladu pro vyplnění tabulky 4-1. Pokud se vám nedaří úspěšně vyplnit matici, bude přístroj potřebovat kalibraci systému, popsanou v následující části.

KALIBRACE SYSTÉMU
VAROVÁNÍ!

Laserové světlo vyzařované z vlákna a laserové hlavy je dostatečně silné, aby mohlo způsobit poškození očí nebo kůže. Údržbu by měli provádět jen řádně vyškolení pracovníci, kteří dodržují bezpečnostní předpisy pro používání laserů.  Používání ochrany očí je povinné.
1 Do vypnutého přístroje zapojte servisní ethernetový kabel, propojte jej se servisním počítačem a poté přístroj zapněte. Zapněte počítač a spusťte prohlížeč.

Poznámka: IP nebo URL adresy a hesla se mohou měnit. O informace o nejaktuálnějších nastaveních požádejte zástupce společnosti Alcon.
2 Napište IP adresu do příslušného pole a stiskněte Enter. Po načtení stránky zadejte heslo.

3 Zadejte a uložte tyto hodnoty:

3.1     10°C jako hodnotu  Minimum Diode Temperature (Minimální teplota diody).

3.2 50°C jako hodnotu  Maximum Diode Temperature (Maximální teplota diody).

3.3 5°C jako hodnotu  Minimum LBO Temperature (Minimální teplota LBO).

3.4 60°C jako hodnotu  Maximum LBO Temperature (Maximální teplota LBO).

4 Zadejte a uložte tyto hodnoty, udávané na laserovém zdroji: 

4.1 Diode Temperature (Teplota diody)

4.2 LBO Temperature (Teplota LBO)

4.3 Maximum Current (Maximální proud)

5 Počkejte dvě minuty, než zařízení dosáhne správné pracovní teploty pro kalibraci. Na ovládacím panelu přístroje zvolte port 1.

6 Umístěte detekční hlavu wattmetru na výstup portu 1.

7 Na počítači nastavte hodnotu Simmer Value na 11 ampérů. Mějte na paměti, že laser je nyní v činnosti a vydává viditelné světlo.

8 Optimalizace teploty LBO -

Na počítači klikněte na tlačítko “Shutter Action Open“ (Otevírání clony)” a po sešlápnutí pedálu měřte výkon na wattmetru. Pozměňte nastavení teploty LBO tak, abyste dosáhli maximálního výkonu, a při odečítání hodnoty výkonu nechte laser asi 20 sekund stabilizovat. Začněte výchozí hodnotou zadanou podle bodu 4.2 a jejími postupnými změnami v krocích po +/- 1, 0,5 a 0,25 stupně jemně dolaďte nastavení tak, abyste naměřili maximální výkon.

9 Optimalizace teploty diody -

Opakujte krok 8 u teploty diody s použitím kroků +/- 1 stupeň a při každém měření výkonu ponechte stabilizovat 30 sekund.

10 Na počítači nastavte hodnotu „Simmer Value“ na 5 ampérů.

11 V počítači klikněte na tlačítko „Temperature Calibrated“ (Teplota nakalibrována).

12 V počítači vyberte Output Calibration (Kalibrace výkonu)

13 Kalibrace nízkého výkonu Pmon 1 

13.1 Na ovládacím panelu přístroje zvolte port 1.

13.2 V počítači stiskněte „Start Pmon Calibration“ (Start kalibrace Pmon). 

13.3 Na ovládacím panelu přístroje nastavte laser do KONTINUÁLNÍHO režimu.

13.4 Na ovládacím panelu přístroje  nastavte POWER (VÝKON) na 100 mW.

13.5 Na ovládacím panelu přístroje zvolte režim READY (PŘIPRAVEN).

13.6 Spusťte laserové záření a změřte výstupní výkon přímo z portu 1.

13.7 V počítači stiskněte „Start Calibration“ (Start kalibrace).

13.8 Do pole Low Power (Nízký výkon) zadejte 100 mW.

13.9 Do pole Actual Power (Skutečný výkon) zadejte naměřený výkon a stiskněte Save (Uložit).

13.10 Na ovládacím panelu přístroje přepněte zpět do režimu STANDBY (POHOTOVOSTNÍHO).

13.11 Kalibraci nízkého výkonu Pmon 1 opakujte podle potřeby (2 krát nebo 3 krát), aby hodnoty displeje a skutečné hodnoty byly co nejpodobnější.

14 Kalibrace vysokého výkonu Pmon 1 

14.1 V počítači stiskněte „Start Pmon Calibration (Start kalibrace Pmon)".

14.2 Na ovládacím panelu přístroje nastavte laser do KONTINUÁLNÍHO režimu.

14.3 Na ovládacím panelu přístroje nastavte POWER (VÝKON) na 1 watt.

14.4 Na ovládacím panelu přístroje zvolte režim READY (PŘIPRAVEN).

14.5 Spusťte laserové záření a změřte výstupní výkon přímo z portu 1.

14.6 V počítači stiskněte „Start Calibration“ (Start kalibrace).  

14.7 Do pole  High Power (Vysoký výkon) zadejte 1 watt.

14.8 Do pole Actual Power (Skutečný výkon) zadejte naměřený výkon a stiskněte Save (Uložit).

14.9 Na ovládacím panelu přístroje přepněte zpět do režimu STANDBY (POHOTOVOSTNÍHO).

14.10 Kalibraci  vysokého výkonu Pmon 1 opakujte podle potřeby (2 krát nebo 3 krát), aby hodnoty displeje a skutečné hodnoty byly co nejpodobnější.

15 Opakováním kroků 13 a 14 proveďte kalibraci nízkého a vysokého výkonu Pmon 2.

16 Podle potřeby kalibraci výstupního výkonu opakujte a upravujte účinnost koncových zařízení, abyste mohli úspěšně vyplnit energetickou matici pro všechna výstupní zařízení.

KALIBRACE ZAMĚŘOVACÍHO PAPRSKU / OSVĚTLENÍ LIO

1 Do vypnutého přístroje zapojte servisní ethernetový kabel, propojte jej se servisním počítačem a poté přístroj zapněte. Zapněte počítač a spusťte prohlížeč.

Poznámka: IP nebo URL adresy a hesla se mohou měnit. O informace o nejaktuálnějších nastaveních požádejte zástupce společnosti Alcon.
2 Napište IP adresu do příslušného pole a stiskněte Enter. Po načtení stránky zadejte heslo.

3 Kalibrace zaměřovacího paprsku

3.1 Nastavte výstupní výkon zaměřovacího paprsku u portu 1 na 950 μW +/- 5 μW.

3.2 V počítači klikněte na „Set Max Value“ (Nastavit max. hodnotu).

3.3 Opakujte postup u portu 2

4 Kalibrace osvětlení LIO

4.1 Nastavte světelný výkon 90 jednotek svítivosti.

4.2 V počítači klikněte na „Set Max Value“ (Nastavit max. hodnotu) u položky LIO Illumination (Osvětlení LIO).

KALIBRACE DOBY EXPOZICE
1 Použijte uspořádání systému popsané v části Ověření doby expozice a zakreslené na obrázku 4-1. Nastavte výstupní výkon 30 mW, dobu expozice 10 ms a interval mezi pulzy 30 ms.

2 Spusťte laserové záření a určete skutečné hodnoty délky expozice a intervalů mezi pulzy, naměřené osciloskopem. Příslušné opravné hodnoty zadejte a uložte, abyste skutečné časy co nejvíce přiblížili hodnotám zobrazeným na displeji.

TATO STRÁNKA JE ZÁMĚRNĚ PONECHÁNA PRÁZDNÁ

POSLEDNÍ STRÁNKA TÉTO KAPITOLY

KAPITOLA 5 ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
SYSTÉMOVÁ HLÁŠENÍ

Systémová hlášení upozorňují uživatele na stav, který vyžaduje zásah nebo reakci, aby bylo možné pokračovat v zahájeném postupu.

Upozornění

Upozornění uvedená v tabulce 5-1 jsou informativní zprávy, které pomáhají vést uživatele nebo upozorňují na stav laseru.

· Upozornění se zobrazují na stejném šedomodrém pozadí jako mnoho jiných nápisů a pokynů.

· Upozornění se mohou objevit, když je přístroj v pohotovostním režimu nebo v režimu připravenosti, ale nezobrazí se v režimu generování laserového záření.

· Upozornění nevyvolávají přepnutí do jiného režimu.

Varování

Varování uvedená v tabulce 5-2 jsou bezpečnostní zprávy zobrazované na žlutém pozadí a informující uživatele o možném bezpečnostním nebo procedurálním problému, který se může objevit v kterémkoli režimu. Po zobrazení zprávy dojde k následujícím událostem:

· Laser se přepne do pohotovostního režimu.

· Zobrazí se jeden z následujících typů varování:

Potvrzovací obrazovka poskytne uživateli popis problému. Uživatel musí pomocí knoflíku Menu vybrat odpověď, která sděluje, že byl s problémem seznámen a vzal jej na vědomí. Toto potvrzení je zaznamenáno do systémového protokolu přístroje. Displej se vrátí na běžný provozní displej v režimu Standby.

Pokus o přepnutí do režimu připravenosti bez provedení požadovaných akcí má za následek, že systém bude dál zobrazovat potvrzovací okno.

Při zobrazení varování s výzvou k provedení akce v horní části obrazovky umožňuje provozní displej uživateli provádět obslužné činnosti jako nastavování laserových parametrů. Po provedení požadované akce varování zmizí a na obrazovce bude opět obvyklý provozní displej v pohotovostním režimu. Pokusí-li se uživatel přejít do režimu připravenosti bez provedení požadované akce,  začne výzva blikat, aby upoutala jeho pozornost. Laser zůstane v pohotovostním režimu, dokud nebude akce provedena.

Chybová hlášení

Chyby jsou nejzávažnější poruchy systému, které nemůže vyřešit software, hardware ani uživatel. Dochází při nich k těmto událostem:

· Laser je uveden do bezpečného stavu (vypnutí laserového zdroje a zavření clony).

· Zobrazí se chybové hlášení a hlasové potvrzení oznámí, že došlo k poruše.

· Ovládací prvky na čelním panelu kromě nouzového a hlavního vypínače budou nefunkční. Nefunkční budou i ovládací prvky na pedálu.

Chybové hlášení obvykle znamená, že k vyřešení problému bude nutný servis. Nevyřeší-li se problém restartováním systému, obraťte se na místního zástupce Alcon a objednejte si servis po telefonu.


(Porucha 

systému 

8123)
(Restartujte systém. Pokud chyba  trvá, požádejte o pomoc technický servis Alcon.)
Obrázek 5-1 Chybové hlášení

	Tabulka 5-1. Upozornění zobrazovaná na displeji

	Zobrazená zpráva
	Stav
	Opatření

	“Unable to recognize probe type in Port XX.
Please select probe type from options below.”
„Nelze rozpoznat typ sondy v portu XX. 

Vyberte prosím typ sondy z následujících možností“
	K laserovému portu je připojeno neidentifikované vlákno. Je možné, že laserové vlákno neobsahuje RFID tag nebo došlo k poškození dat tagu.
	Aby zpráva zmizela, musí uživatel vybrat typ sondy (Slit lamp = štěrbinová lampa, LIO nebo Endo).

	“Please Insert Probe. 

Select the Main Menu button to view or alter settings.”
“Připojte sondu. 
Ke zobrazení nebo změně nastavení použijte tlačítko Hlavní menu“
	Přístroj dokončil inicializaci a není zapojena sonda.
	Uživatel musí připojit vlákno k portu laseru nebo odstranit zprávu výběrem tlačítka Main Menu (Hlavní menu).

	“Maximum Power Available is: 1.5W” 
Maximální dostupný výkon je: 1,5 W“ (zobrazí se jakékoli číslo nižší než 2 W; v tomto případě je to 1,5 W)
	Dostupný výkon laseru klesl pod maximální hodnotu (2 watty). 

nebo

Uživatel sešlápne pedál, ale laser nemůže dosáhnout požadované hodnoty výkonu. 
	Aby zpráva zmizela, musí uživatel hlášení na obrazovce potvrdit.
nebo

Aby zpráva zmizela, musí uživatel hlášení na obrazovce potvrdit. Uživatel by poté měl snížit výkon laseru.

	„Service Laser Soon” 
„Proveďte brzy servis laseru"
	Laser vykazuje významný pokles svého maximálního výkonu nebo systém detekoval nutnost provedení jiné potenciální údržby.
	Aby zpráva zmizela, musí uživatel toto hlášení potvrdit. Pokud nebude servis proveden, zpráva se bude objevovat při každém zapnutí.

	"Footswitch Side Switches 
· Power 
· Ready ↔Standby"
„Postranní spínače pedálu
· Výkon
· Připraven ↔Pohotovost”
	Zpráva se zobrazí při zapnutí, aby informovala uživatele o aktivní konfiguraci postranních spínačů pedálu. Změny konfigurace se provádějí v menu nastavení.
	Aby zpráva zmizela, musí uživatel toto hlášení potvrdit.

	“Readjustment of internal parameters is necessary. System will not be available for 5 minutes. See countdown below.”
System available in ______ seconds.
„Vnitřní parametry vyžadují úpravu nastavení. Systém nebude 5 minut k dispozici. Viz odpočet času dole.“
Systém bude k dispozici za ______ sekund.
	Poslední porovnání CPLUT se skutečnou dobou zapnutí laseru se liší o více než 5 hodin.
	 Uživatel musí počkat, dokud časomíra neodpočítá 300 sekund.

	“Requested Power Not Available” “Select OK to continue procedure.”
„Požadovaný výkon není dostupný.“

„Pro pokračování v postupu zvolte OK.“
	Uživatel sešlápne pedál, ale laser nemůže dosáhnout požadované hodnoty výkonu.
	Aby zpráva zmizela, musí uživatel hlášení na obrazovce potvrdit. Přístroj poté sníží výkon laseru.


	Tabulka 5-2. Varování zobrazovaná na displeji

	Zobrazená zpráva
	Stav
	Opatření

	“__ tethered Dr. Filters are connected to the PurePoint console. Are all the necessary Dr. Filters properly installed and connected?”
„Do panelu PurePoint je zapojeno __ připojených lékařských filtrů. Jsou všechny lékařské filtry řádně nainstalovány a zapojeny?"
	Při prvním zvolení portu (po inicializaci systému) s připojeným jiným laserovým vláknem než LIO. 

nebo

Při každém zvolení portu s připojeným jiným laserovým vláknem než LIO, pokud není zapojen žádný připojený lékařský filtr. 
nebo

Při zapojení nebo odpojení připojeného lékařského filtru od základní jednotky.
	Zprávu lze odstranit provedením jedné z níže uvedených akcí:

· Vyberte na obrazovce odpověď „Yes“ (Ano).

· Odpojte non-LIO vlákno od portu tak aby buď zůstalo připojeno jen LIO, nebo aby k žádnému portu nebylo připojeno žádné vlákno.

· Stisknutím tlačítka volby portu zvolte LIO.

	“Please Engage Dr. Filter” 
„Zasuňte lékařský filtr“
	Připojený lékařský filtr není zasunutý na svém místě. 
	Aby zpráva zmizela, musí uživatel zasunout lékařský filtr.

	“Please Release Footswitch” 
„Uvolněte pedál“
	Uživatel zahájil přepínání z pohotovostního režimu do režimu připravenosti při sešlápnutém pedálu.
	Aby zpráva zmizela, musí uživatel toto hlášení potvrdit.

	“Please Connect Footswitch” 
„Připojte pedál“
	Je-li v kterémkoli režimu odpojen pedál. 
	Aby zpráva zmizela, je nutné znovu připojit pedál.

	“Please Close Remote Interlock”
„Připojte dálkové blokování“
	Obvod dálkového blokování detekuje, že jsou otevřené dveře nebo je od zadního panelu přístroje odpojen konektor dálkového blokování.
	Aby zpráva zmizela, je nutné zavřít dveře nebo znovu zapojit konektor.

	“Port 1 is defective. Please use Port 2.”
„Port 1 je vadný. Použijte prosím port 2.“
	Na jednom laserovém portu je závada, ale druhý port je stále schopný provozu.
	Uživatel musí zprávu potvrdit a používat pouze fungující port.


POSLEDNÍ STRÁNKA TÉTO KAPITOLY

KAPITOLA 6 PŘÍSLUŠENSTVÍ A NÁHRADNÍ DÍLY

Tato část příručky obsahuje údaje o různém příslušenství, které je k dostání k laseru PurePoint™ (viz tabulku 6-1). Vyžaduje-li instalace a používání příslušenství další informace, je na ně v tabulce uveden odkaz ve sloupci Poznámky.

TABULKA 6-1. PŘÍSLUŠENSTVÍ LASERU PUREPOINT™
	Popis 
	Katalogové číslo
	 Poznámky

	Oční laserová endosonda, zahnutá, 20 Ga, s RFID 
	8065750989
	

	Oční laserová endosonda, rovná, 20 Ga, s RFID 
	8065750990
	

	Oční laserová endosonda, rovná, 25 Ga, s RFID 
	8065750978
	

	Oční laserová endosonda, rovná, 23 Ga, s RFID 
	8065750991
	

	Aspirační laserová sonda Chang, zahnutá, 20 Ga, s RFID 
	8065750979
	

	Aspirační laserová sonda Chang, rovná, 20 Ga, s RFID 
	8065750980
	

	Aspirační laserová sonda Chang, měkký hrot, 20 Ga, s RFID 
	8065750981
	

	Osvětlená laserová endosonda, zahnutá, 20 Ga, s RFID 
	8065750982
	

	Osvětlená laserová endosonda, rovná, 20 Ga, s RFID 
	8065750983
	

	Laserová sonda/osvětlení, RFID, 20 Ga, zahnutá 
	8065750985
	

	Laserová sonda/osvětlení, RFID, 20 Ga, rovná 
	8065750986
	

	Laserová sonda s ohebným hrotem, 23 Ga, s RFID 
	8065751113
	

	Laserová sonda s ohebným hrotem, 25 Ga, s RFID 
	8065751114
	

	Filtr / mikroskop Leica řady Wild M500, M600 a M840  
	8065-5002-01
	

	Lékařský ochranný filtr před štěrbinovou lampu
	8065750260 
	Viz str. 6.4

	Lékařský ochranný filtr před mikroskop 
	8065750448
	

	Pasivní lékařský filtr PurePoint™  
	8065751051 
	Viz str. 6.5

	Štěrbinová lampa: Alcon® SL 1000 (stolek CSO)

Adaptace

Odlehčení tahu vláken
	8065740982

8065741019

8065750256
	Viz str. 6.2 a 6.6



	Štěrbinová lampa: Zeiss* 30SL (stolek Topcon)

Adaptace

Odlehčení tahu vláken
	8065-5010-01

8065750256
	Viz str. 6.2 a 6.6



	Štěrbinová lampa: Haag-Streit* 900 BM (stolek Haag-Streit)

Adaptace

Odlehčení tahu vláken
	8065-5011-01

8065750256
	Viz str. 6.3

	Laserový nepřímý oftalmoskop  
	8065751050 
	Viz str. 6.11

	Vozík, Laser, PurePoint™
	8065751190 
	Viz str. 6.22


ŠTĚRBINOVÉ LAMPY S LÉKAŘSKÝMI OCHRANNÝMI FILTRY A ADAPTACEMI

K přivádění léčebného paprsku laseru PurePoint™ do oka pacienta se obvykle používá sestava štěrbinové lampy. Jako mezičlánek k připojení štěrbinové lampy k laseru PurePoint™ je nutná adaptace namontovaná na štěrbinovou lampu.

Adaptace s skládá ze sestavy zoomu s mikromanipulátorem a lékařským ochranným filtrem. Lékařský ochranný filtr slouží k ochraně zraku lékaře. Sestava parfokálního zoomu slouží k nastavení velikosti stopy zaměřovacího a léčebného paprsku a mikromanipulátor k jemnému seřízení polohy paprsku.






Obrázek 6-1 Štěrbinová lampa Alcon® SL1000

Obrázek 6-2 Štěrbinová lampa Zeiss* 30SL






Obrázek 6-3 Štěrbinová lampa Haag-Streit* 900 BM 

UMÍSTĚNÍ LÉKAŘSKÉHO OCHRANNÉHO FILTRU

Lékařský ochranný filtr slouží k ochraně chirurga před škodlivým laserovým zářením, které by mohlo poškodit jeho oči. Lékařský ochranný filtr se vkládá mezi binokuláry a štěrbinovou lampu nebo mikroskop.
VAROVÁNÍ!

Za řádnou instalaci a ověření správného fungování lékařského ochranného filtru odpovídá uživatel. Použití přístroje s nesprávně nainstalovaným lékařským ochranným filtrem by mohlo mít za následek poranění uživatele. Alcon nenese odpovědnost za potíže způsobené nesprávnou instalací lékařského filtru. Vyřazení bezpečnostních blokovacích spínačů u lékařského ochranného filtru a/nebo nesprávná instalace lékařského ochranného filtru na mikroskop by mohly vést k ohrožení zraku lékaře.

Vzhledem k odfiltrování vlnové délky 532 nm (zelené) bude mít uživatel skrz lékařský ochranný filtr zabarvené** zobrazení.

Uživatel musí dávat pozor, aby se vyhnul potenciálním sekundárním odrazům; místnost používaná k ošetření pacientů by proto měla být schválena bezpečnostním technikem kvalifikovaným pro laserovou bezpečnost.

1. Povolte pojistný šroub na sestavě štěrbinové lampy (nebo mikroskopu) a vyjměte binokulár (viz obrázek dole).

2. Na sestavu štěrbinové lampy nasaďte lékařský filtr a zajistěte pojistným šroubem.

3. Nasaďte na lékařský ochranný filtr binokulár a zajistěte pojistným šroubem.

4. Připojte konektor elektrického kabelu k portu lékařského ochranného filtru na zadním panelu přístroje PurePoint™.
5. Proveďte pokyny k zapnutí laseru PurePoint™ uvedené v kapitole 3 této příručky. Pohněte páčkou lékařského ochranného filtru, abyste filtr vysunuli ze správné polohy a ověřili tak jeho správné fungování; na displeji by se měla objevit zpráva "Engage Dr. Filter“ (Zasuňte lékařský filtr). Pokud se zpráva neobjeví, přístroj nepoužívejte; obraťte se na technický servis Alcon.



Obrázek 6-4 Lékařský ochranný filtr namontovaný mezi binokulár a sestavu štěrbinové lampy



** Novější lékařské ochranné filtry jsou méně barevné než starší.

PASIVNÍ LÉKAŘSKÝ FILTR PUREPOINT™

Pasivní lékařský filtr PurePoint™  je možné použít u těchto přístrojů:

· Štěrbinová lampa SL 1000

· Štěrbinová lampa Zeiss* 30 SL

· Mikroskop OPMI-1

· Mikroskop OPMI-6

· Mikroskop Moller ECS-900

· Mikroskop Zeiss* VISU 200
ADAPTACE ALCON® SL 1000 A ZEISS* 30SL

Úvod

Lékařský ochranný filtr, optický kabel, mechanický mikromanipulátor se zoomem a rozdělovač paprsku nebo jeho příslušenství v kombinaci s štěrbinovou lampou Alcon® SL 1000 (nebo Zeiss 30SL) jsou určeny výhradně k použití s laserovým systémem PurePoint™. Tato kombinace přístrojů představuje kompletní oftalmologickou jednotku. Informace, které nejsou uvedeny v této příručce, hledejte v uživatelské příručce Alcon® SL 1000 (nebo Zeiss 30SL).

Mikromanipulátor se zoomem tvoří mezičlánek mezi laserovým systémem PurePoint™ a pacientem. Zaměření a posun laserové stopy v ose X a Y se provádí prostřednictvím pákového ovladače. Ovládací páčka mikromanipulátoru slouží k dalšímu nastavení polohy laserové stopy. Mikromanipulátor s vestavěným zoomem slouží k úpravě velikosti laserové stopy.
Povinný lékařský ochranný filtr chrání ošetřujícího lékaře před laserovým zářením o vlnové délce 532 nm. Bezpečnostní obvod laseru PurePoint™ je navržen tak, aby zaručoval, že ) před uvedením léčebného laseru do provozu budou bezpečnostní filtry zasunuty (usazeny do správné polohy).

VAROVÁNÍ!

Ujistěte se, že koncové zařízení zvolené na čelním panelu laseru PurePoint™ je SLIT LAMP (ŠTĚRBINOVÁ LAMPA). Ověřte, zda je volba správně potvrzena. Za připojení a potvrzení volby koncového zařízení odpovídá uživatel.

Vzhledem k odfiltrování vlnové délky 532 nm (zelené) bude mít uživatel skrz lékařský ochranný filtr zabarvené** zobrazení.

Uživatel musí dávat pozor, aby se vyhnul potenciálním sekundárním odrazům; místnost používaná k ošetření pacientů by proto měla být schválena bezpečnostním technikem kvalifikovaným pro laserovou bezpečnost.

Veškerý personál v místnosti, kde se provádí laserový zákrok, musí během pohotovostního režimu či režimu připravenosti systému nosit ochranu očí (OD při 532 nm 4 nebo vyšší). Instalaci celého systému přístrojů nebo dodatečné vybavení stávající štěrbinové lampy mikromanipulátorem se zoomem, rozdělovačem paprsku nebo příslušenstvím, optickým kabelem a lékařským ochranným filtrem by měli provádět jen pracovníci servisu Alcon nebo osoby autorizované společností Alcon.
Každých dvanáct měsíců musí kvalifikovaný technik provést prohlídku následujících součástí: výstražných štítků, napájecích šňůr, pojistek. V případě nedostatků systém nepoužívejte; obraťte se na technický servis Alcon.

Před každým použitím se ujistěte, že sestava lékařského ochranného filtru, mikromanipulátor se zoomem a optický kabel jsou pevně připojeny ke štěrbinové lampě. Uživatel také musí zkontrolovat, zda součásti lékařského ochranného filtru nejsou poškrábané, prasklé nebo neodborně upravené. Jsou-li poškrábané, poškozené nebo uvolněné, okamžitě přestaňte přístroj používat a obraťte se na technický servis Alcon.

Při používání příslušenství rozdělovače paprsku je nejprve nutné připojit binokuláry k rozdělovači paprsku (příslušenství rozdělovače paprsku se připojují k rozdělovači na chráněné straně lékařského ochranného filtru); rozdělovač paprsku se pak připojí k trvale nainstalovanému lékařskému ochrannému filtru. Nesprávná instalace by mohla způsobit poranění uživatele a/nebo pacienta.

** Novější lékařské ochranné filtry jsou méně barevné než starší.

VAROVÁNÍ!

Přesvědčte se, že je na svém místě štítek označující výstup laseru (Laser aperture). Umístění štítků na štěrbinové lampě Alcon® SL 1000 je znázorněno na obrázku dole.

Nikdy neprovádějte ošetření pacienta, je-li laser PurePoint™ připojený k servisnímu počítači. Vyřazení bezpečnostních spínačů u lékařského ochranného filtru a (nebo) nesprávná instalace lékařského ochranného filtru by mohla vést k ohrožení zraku lékaře.

Další varování jsou uvedena v pokynech k obsluze laseru PurePoint™ v kapitole 3.
[image: image13.emf]
Obrázek 6-5 Schéma umístění štítků na adaptaci Alcon® SL 1000




Obrázek 6-6  Abyste se vyhnuli poranění, musí být rozdělovač paprsku a příslušenství umístěny mezi binokulárem a lékařským ochranným filtrem (na obrázku  je Alcon® SL 1000)
Ovládací prvky adaptace

Ukazatel velikosti laserové stopy – Ukazuje průměr laserové stopy v ohniskové rovině mikroskopu.

Páčka nastavení velikosti laserové stopy – Slouží k nastavení velikosti laserové stopy.

Ovládací páčka mikromanipulátoru – Slouží k umístění laserové stopy do blízkosti středu zorného pole mikroskopu
















Obrázek 6-7 Ovládací prvky na štěrbinové lampě Alcon® SL 1000 s nainstalovaným lékařským ochranným filtrem a adaptací

Obsluha

Obsluha lékařského ochranného filtru

· Před zapnutím štěrbinové lampy je nutné zapojit a připevnit kabel lékařského ochranného filtru do zadního panelu laserového sytému PurePoint™. 

· Lékařský ochranný filtr se pohybem páčky přesouvá (zasunuje) z nechráněné polohy do polohy chráněné filtrem. Léčebný paprsek o vlnové délce 532 nm nefunguje, dokud není páčka filtru v zasunuté poloze.
· Při používání příslušenství rozdělovačů paprsku je nejprve nutné připojit binokuláry k rozdělovači paprsku (příslušenství rozdělovače paprsku se připojují k rozdělovači na chráněné straně lékařského ochranného filtru); rozdělovač paprsku se pak připojí k trvale nainstalovanému lékařskému ochrannému filtru (viz obrázek 6-6).

Umístění a zaostření laserového paprsku 

1. Pohybem pákového ovladače doleva a doprava nastavte horizontální polohu laserové stopy a iluminačních štěrbin.

2. Otáčením pákového ovladače nastavte vertikální polohu laserové stopy.

3. Pohybem pákového ovladače dopředu a dozadu laserovou stopu zaostřete.

Seřízení polohy a velikosti laserové stopy

1. Obvyklým způsobem umístěte pacienta do správné polohy a nasaďte mu na oko kontaktní čočku.

2. Pomocí pákového ovladače na podstavci přístroje umístěte zvolenou ošetřovanou plochu do požadované polohy/ohniska. Pokud si přejete, zajistěte podstavec přístroje v nastavené poloze pomocí stavěcího knoflíku podstavce.
3. K umístění laserové stopy můžete zvolit jeden z následujících způsobů nebo jejich kombinaci:

3.1 Pomocí pákového ovladače umístěte laserovou stopu na zvolenou ošetřovanou oblast.

3.2 Pomocí mikromanipulátoru umístěte laserovou stopu do blízkosti středu zorného pole mikroskopu.

3.3 Upravte polohu kontaktní čočky.

4 Pomocí páčky nastavení velikosti laserové stopy nastavte velikost laserové stopy.

Laserové ošetření oka

1. Musí být připojen lékařský ochranný filtr a musí být v pracovní poloze. Aby filtr chránil oči uživatele, musí být před spuštěním léčebného laseru zasunutý ve správné poloze.
2. Při velikostech laserové stopy od 50 do 500 μm je ohnisko parfokální; tj. ohnisko laserové stopy leží v ohniskové rovině mikroskopu (viz obrázek 6-8). Velikosti laserové stopy větší než 500 μm se nastavují rozostřením laseru; tj. ohnisko laseru nebude ležet v ohniskové rovině mikroskopu).
3. Při nesprávném nastavení okulárů mikroskopu nebude objekt a střed ohniska laseru ležet ve stejné rovině (platí pro hodnoty 50 až 500 μm). Velikost laserové stopy na fundu bude tudíž větší než hodnoty nastavené na zoomu.

4. K umístění laserové stopy použijte postupy popsané v předcházející části.

5. K aktivaci léčebného laseru přistupte teprve tehdy, až bude jasně lokalizována cílová oblast a bezpečně určena dávka ozáření léčebným laserem. Při obsluze ovládacího panelu laseru a aktivaci léčebného laserového paprsku postupujte podle provozních pokynů laseru PurePoint™.
VAROVÁNÍ!

Nefunguje-li červený zaměřovací paprsek, systém nepoužívejte; obraťte se na technický servis Alcon.






Obrázek 6-8 Ohnisko laserové stopy

Odstraňování závad

Následující tabulka slouží jako pomůcka při odstraňování závad. Během odstraňování závad zachovávejte obvyklou opatrnost, abyste předešli vzniku dalších problémů.
Tabulka 6-2  Odstraňování závad adaptace

	PŘÍZNAK
	PRAVDĚPODOBNÁ PŘÍČINA
	NÁPRAVNÁ OPATŘENÍ

	Chybí zaměřovací paprsek (červený)


	Laser není zapnutý.

Příliš nízké nastavení intenzity zaměřovacího paprsku.

Není připojen optický kabel.

Zaměřovací paprsek nefunguje.
	Zapněte laser.

Zvyšte intenzitu.

Připojte vlákno.

Obraťte se na technický servis

	Chybí léčebný paprsek

(532 nm - zelený)
	Laser není zapnutý.

Lékařský ochranný filtr není řádně zapojen do přístroje.

Filtry nejsou zasunuté.

Není připojen optický kabel.
	Zapněte laser.

Připojte kabel filtru k zadnímu panelu přístroje.

Zasuňte filtry do správné polohy.

Připojte vlákno.

	Nelze nastavit polohu laserové stopy
	Aretační knoflík nulové polohy v poloze aretace.
	Uvolněte aretační knoflík nulové polohy.


LASEROVÝ NEPŘÍMÝ OFTALMOSKOP (LIO) ALCON PUREPOINT™

Úvod

Laserový nepřímý oftalmoskop (LIO) PurePoint™  je příslušenství určené výhradně k použití s laserem PurePoint™. LIO PurePoint™ se skládá z diagnostické náhlavní soupravy Heine s vestavěnou adaptací pro přivádění laseru a napájecím zdrojem pro osvětlení. Léčebný laserový paprsek a zaměřovací paprsek jsou přiváděny z přístroje PurePoint™.
LIO PurePoint™ je připojen k laseru PurePoint™ optickým kabelem pro léčebný a zaměřovací paprsek a elektrickým kabelem pro osvětlení. Intenzitu osvětlení lze nastavit pomocí regulačního knoflíku na napájecím zdroji přibližně od 0 do 1000 luxů.
Trvalý lékařský ochranný filtr chrání chirurga proti náhodným odrazům laserového paprsku. Vzhledem k odfiltrování vlnové délky 532 nm (zelené) bude mít uživatel skrz lékařský ochranný filtr zabarvené** zobrazení.

Obrázek 6-9 Laserový nepřímý oftalmoskop PurePoint™ 
** Novější lékařské ochranné filtry jsou méně barevné než starší.

VAROVÁNÍ!

Náhlavní laserový nepřímý oftalmoskop (LIO) je určen výhradně k vyšetření a ošetření očí, zvláště sítnice.

Používejte jen napájecí zdroj osvětlení, který je součástí laserového systému PurePoint™. Je navržen speciálně pro LIO Alcon.

Ujistěte se, že zařízení zvolené na čelním panelu laseru PurePoint™ je LIO. Za ověření správnosti potvrzení volby zařízení odpovídá uživatel.

Vzhledem k odfiltrování vlnové délky 532 nm (zelené) bude mít uživatel skrz lékařský ochranný filtr zabarvené** (růžové) zobrazení.

Uživatel musí dávat pozor, aby se vyhnul potenciálním sekundárním odrazům; místnost používaná k ošetření pacientů by proto měla být schválena bezpečnostním technikem kvalifikovaným pro laserovou bezpečnost.

Veškerý personál v místnosti, kde se provádí laserový zákrok, musí během pohotovostního režimu či režimu připravenosti systému nosit ochranu očí (OD při 532 nm 4 nebo vyšší).

Výstupní laserový systém je nedílnou součástí LIO a není určen k používání s pozorovatelem. Nikdy nepoužívejte ve spojení s LIO výukový ani pozorovatelský systém. LIO není vybaven ochranou očí pro pozorovatele.
Nikdy neprovádějte ošetření pacienta, je-li laser PurePoint™ připojený k servisnímu počítači.

Před každým použitím náhlavní soupravy musí uživatel zkontrolovat, zda není trvale nainstalovaný lékařský ochranný filtr poškrábaný, prasklý nebo neodborně upravený. Máte-li pochybnosti, obraťte se na technický servis Alcon a přestaňte přístroj používat.
Při vkládání, přílišném ohýbání nebo nesprávném zacházení s optickým kabelem hrozí potenciální nebezpečí. Nedodržení pokynů výrobce může vést k poškození vlákna nebo přenosového systému a (nebo) k úrazu pacienta nebo uživatele.  
Poněvadž zaměřovací paprsek prochází stejným přenosovým systémem jako paprsek léčebný, poskytuje dobrý způsob kontroly integrity přenosového systému. Není-li na distálním konci přenosového systému přítomna stopa zaměřovacího paprsku, je-li její intenzita menší nebo vypadá-li rozmazaně, může to být známkou poškození nebo nesprávného fungování přenosového systému. Máte-li pochybnosti, obraťte se na technický servis Alcon.
Měli byste se vyhnout použití hořlavých anestetik nebo oxidujících plynů jako je oxid dusný (N2O). Některé látky – např. vata, je-li nasycená kyslíkem – se mohou vznítit vysokými teplotami vznikajícími při běžném provozu laserového zařízení. Před použitím laserového zařízení je třeba nechat odpařit rozpouštědla adheziv a hořlavé roztoky použité při čištění a dezinfekci. Hrozí také nebezpečí vznícení endogenních plynů.
Každých dvanáct měsíců musí kvalifikovaný technik provést prohlídku následujících součástí: výstražných štítků, napájecích šňůr a pojistek. V případě nedostatků systém nepoužívejte; obraťte se na technický servis Alcon.
Kvalifikovaný technik musí jednou za 12 měsíců provedením kalibrace, zkoušek výstupního výkonu a energetické matice ověřit funkční vlastnosti LIO, aby bylo zajištěno, že splňuje provozní parametry. Pokyny viz v kapitole 4 této uživatelské příručky. Nesplňuje-li LIO provozní parametry, systém nepoužívejte; obraťte se na technický servis Alcon.
Každých dvanáct měsíců musí kvalifikovaný technik zkontrolovat uzemnění a oba póly a ověřit, zda jsou unikající proudy zemnící smyčky v povoleném rozsahu (například: EN60601-1/IEC601-1). Jsou-li vyšší než stanoví příslušné normy, systém nepoužívejte a obraťte se na technický servis Alcon.
Ikony a štítky na LIO PurePoint™
Obrázek 6-10 ukazuje štítky a ikony umístěné na LIO PurePoint™  a jejich význam.
	
Viz příručku uživatele 

Laserové záření

Výstup laseru

Používejte vhodný systém sběru odpadu (viz část Ekologická doporučení v této příručce 


	
Zákaz kontinuálního používání LIO-AT;

10 minut zapnuto/ 20 minut vypnuto.

Datum výroby

Křehké – zacházejte s laserem opatrně



Obrázek 6-10 Označení na LIO PurePoint™
Tabulka 6-3 Technické parametry LIO PurePoint™
	KATEGORIE
	PARAMETRY

	Rozměry
	Šířka: 22,0 cm
Délka: 24,2 cm
Výška: 20,0 cm

	Hmotnost náhlavní soupravy
	571 g

	Požadavky na okolní prostředí
	Provoz: 

Teplota: 
15º C ≤ Tº ≤ 35º C



Relativní vlhkost: 10% až 90% bez kondenzace

Skladování: 

Teplota: 15º C ≤ Tº ≤ 35º C


                      Relativní vlhkost: 10% až 90% bez kondenzace

	Různé
	Laser PurePoint™ s LIO PurePoint™ odpovídá požadavkům CE MMD (CE 0123). 

Nevhodný k používání v přítomnosti hořlavých anestetik, kyslíku nebo oxidu dusného.

Systém není chráněn proti vniknutí vody.

Třída IIb,       IEC 601-1


Bezpečnostní prvky LIO PurePoint™
· Štítky na přístroji uživatele varují před nebezpečími laseru.

· Knoflíkem iluminátoru se ovládá napájení osvětlení.

· Ochranný kryt chrání celý laserový zdroj a paprsek vychází pouze výstupním okénkem LIO.

· Lékařský ochranný filtr trvale nainstalovaný na náhlavní soupravě LIO chrání uživatele před náhodnými odrazy laserového paprsku. Před použitím laserového systému se ujistěte, že filtr je v dobrém stavu a že není poškozený, odpojený nebo posunutý. 
· Nouzovým spínačem umístěným na panelu PurePoint™ lze vypnout napájení laseru. Nouzový spínač po použití vytáhněte zpět do původní polohy, abyste obnovili napájení a spustili přístroj.

Obecná bezpečnostní opatření

Všichni pracovníci, kteří obsluhují laserové systémy, musí dodržovat všechna níže uvedená obecná bezpečnostní opatření.

· Nikdy se nedívejte do laserového paprsku.

· Přístup do laserové místnosti povolte pouze osobám, jejichž přítomnost je nutná a které jsou seznámeny s bezpečnostními opatřeními týkajícími se laseru.

· Laserovou místnost je třeba jasně označit řádnými varovnými značkami.

· Nikdy nemiřte laserovým paprskem do oken nebo dveří.

· V dráze laserového paprsku nikdy nenechávejte předměty odrážející světlo ani na takové předměty (např. chirurgické nástroje) nemiřte laserem.

· Pokud laser PurePoint™ nepoužíváte, vypněte jej.

· Nepoužíváte-li iluminátor, otočte jeho knoflík do polohy VYPNUTO.

· LIO smějí obsluhovat pouze autorizovaní pracovníci důkladně obeznámení s doporučeními obsaženými v této příručce. Použití tohoto laserového systému k účelům, pro které nebyl navržen, může vést k nebezpečnému vystavení laserovému záření.
· Základním předpokladem pro práci s LIO je znalost a pochopení způsobu a účelu použití nepřímého oftalmoskopu.
Použití nástavce s optikou

Sklopný nástavec umožňuje odsunout optiku laseru ze zorného pole uživatele (viz obrázek 6-11). V konečné poloze je zablokován a lze jej uvolnit jen stisknutím nastavovacího knoflíku.
Chcete-li nástavcem pohybovat, stiskněte nastavovací knoflík pravou rukou a posuňte nástavec do požadované polohy (nahoru do „klidové“ polohy a dolů do „pracovní" polohy). Je-li zařízení správně nastaveno, lze nástavec sklopit do stejné předem zvolené pracovní polohy. Po nastavení je změna nutná pouze v případě, že přístroj použije jiný lékař.
[image: image14.emf]
Obrázek 6-11 Seřízení nástavce LIO PurePoint™ 

Seřízení pozorovací optiky

1. Povolte seřizovací knoflík pozorovací optiky (viz obrázek 6-12) tak, aby bylo možné pozorovací optikou volně pohybovat. Seřizovací knoflík lze pro leváky odšroubovat a namontovat na druhou stranu. Odstraňte ochranný protiprachový kryt z výstupního okénka.
2. Nasaďte si LIO na hlavu a pomocí seřizovacích knoflíků upravte obvod a výšku tak, aby čelenka pevně seděla, ale netlačila.

3. Pro lepší pohodlí připněte kabely k oděvu pomocí spony.

4. Posuňte si okuláry co nejblíže k očím a podívejte se na světelný bod ve vzdálenosti 30 cm. Malý předmět (např. tužka) držený před okuláry ve vzdálenosti 30 cm musí být jasně zaostřený.

5. Pomocí ovládacího knoflíku zrcátka nastavte optiku tak, aby byl světelný bod vertikálně ve středu vašeho zorného pole, a pak utáhněte seřizovací knoflík pozorovací optiky.

6. Není-li světelný bod vycentrován horizontálně, pootočte čelenku podle potřeby doleva nebo doprava.

7. Upravte nastavení vzdálenosti zornic tak, že se budete střídavě levým a pravým okem dívat na světelný bod a posunovat okuláry tak, aby se bod ocitl ve středu vašeho zorného pole.

8. Sejměte LIO, podívejte se na stupnici na okulárech a ujistěte se, že vzdálenost zornic je symetrická. Pokud není, vycentrujte náhlavní soupravu a znovu upravte polohu okulárů. Správné seřízení optiky je zvláště důležité při vyšetřování malých zornic.
Po nastavení je změna nutná pouze v případě, že přístroj použije jiný lékař.

Ovládací prvky pozorování a osvětlení

Páčka clony (viz obrázek 6-12) vám umožňuje výběr ze dvou různě velkých osvětlených polí. Výběr velikosti osvětleného pole závisí hlavně na velikosti pacientovy zornice (doporučené nastavení je malé osvětlené pole). Polohy páčky clony pro velké a malé osvětlené pole jsou označeny velkou a malou černou tečkou.

Ovládací knoflík konvergence umožňuje synchronizované nastavení vyšetřovacího a osvětlovacího paprsku tak, aby odpovídaly velikosti pacientovy zornice. Volba široké konvergence a paralaxy umožňuje maximální prostorové vidění u širokých zornic. Volba úzké konvergence a paralaxy umožňuje stereoskopické vyšetření u malých zornic.  POZNÁMKA: Nastavení pro malé zornice a nejužší úhel konvergence používejte při nastavení malého osvětleného pole; jinak dojde k zastínění osvětleného pole. Rozsah ovládacího knoflíku konvergence je u LIO omezen na 50% originálního rozsahu Heine,  aby odpovídal požadavkům výstupu laserového paprsku.
Otáčením ovládacího knoflíku zrcátka lze pohybovat osvětlovacím a laserovým paprskem ve vertikální rovině.

POZOR

Nepoužívejte u LIO maximální intenzitu napájení osvětlení nepřetržitě déle než 10 minut. LIO je mezi použitím nutné nechat alespoň 20 minut chladnout. Používejte co nejméně pozorovacího/ osvětlovacího světla a vždy je vypínejte pomocí knoflíku iluminátoru.









Obrázek 6-12 Ovládací a seřizovací prvky LIO PurePoint™
Použití LIO PurePoint™  k pozorování

Používá-li se LIO PurePoint™ jen pro účely osvětlení, nemusí být k laseru PurePoint™ připojeno laserové vlákno.  Poznámka: Není-li vlákno připojeno k laseru PurePoint™, chraňte jeho konec nasazením protiprachového krytu.
1. Zapněte osvětlení a pomocí knoflíku iluminátoru upravte intenzitu světla.

Použití LIO PurePoint™  k laserovému zákroku

Použití systému v tomto režimu umožňuje provádět pomocí LIO fotokoagulaci.

VAROVÁNÍ!

Veškerý personál v místnosti musí během operace nosit bezpečnostní ochranu očí s minimální optickou hustotou OD 4, která nepropouští záření o vlnové délce 532 nm.

Před každým použitím náhlavní soupravy musí uživatel pohledem přes čočku okuláru zkontrolovat, zda trvale nainstalovaný lékařský ochranný filtr není poškrábaný, prasklý nebo neodborně upravený. Máte-li pochybnosti, přestaňte přístroj používat a obraťte se na technický servis Alcon.

POZNÁMKA: 
LIO PurePoint™ se dodává s nainstalovanými čočkami okulárů o +2 dioptriích. Lze je zaměnit za čočky o 0 (nula) dioptriích.
1. Podle přání vyměňte čočky okulárů tak, že proti směru hodin vyšroubujete pojistný kroužek každé očnice, vyměníte čočku a našroubujete pojistné kroužky zpět. Zajistěte, aby nové čočky byly čisté, tj. bez otisků prstů či nánosů. Pokyny k čištění jsou uvedeny v kapitole o údržbě LIO PurePoint™.

Obrázek 6-13 Pojistné kroužky očnic a čočky okulárů v LIO PurePoint™


2. Zapněte ovládací panel PurePoint™ a proveďte potřebné volby popsané v příručce uživatele.

3. Zapněte napájení osvětlení LIO.

4. Vyberte požadovanou velikost osvětleného pole přepnutím páčky clony osvětlení do příslušné polohy.

5. Nastavte intenzitu osvětlení pomocí ovládacího knoflíku intenzity osvětlení  LIO Illumination (Osvětlení LIO) .

6. Otáčením ovládacího knoflíku Power (Výkon) na ovládacím panelu PurePoint™ proti směru hodin nastavte výkon pod jmenovitou titrační úroveň. Není-li výkon nastaven pod jmenovitou titrační úroveň, objeví se na displeji “Set Power < xxxx mW“ (Nastavte výkon < xxxx mV).
7. Pokud je potřeba, vynulujte čítač záblesků stisknutím klávesy Reset.

Nyní můžete nastavit dobu expozice, výkon zaměřovacího paprsku a výkon léčebného paprsku.

8. Zvolte dobu expozice pomocí tlačítek se šipkami nastavení délky expozice. Je-li zvolen kontinuální režimu (CW), zobrazí se na displeji „Mode: Continuous“ (Režim: Kontinuální).
VAROVÁNÍ!

Dohlédněte, aby veškerý personál v místnosti, během pohotovostního režimu či režimu připravenosti systému i během vlastního zákroku nosil ochranu očí (OD při 532 nm je 4 nebo vyšší).

POZNÁMKA: 
V kontinuálním režimu (CW) nedoporučujeme používat dobu expozice delší než 2 sekundy. V závislosti na tepelném zatížení může dojít k vypnutí systému před uvolněním pedálu. Na displeji se objeví hlášení oznamující tento stav.
9. Nastavte požadovanou úroveň intenzity zaměřovacího paprsku otáčením ovládacího knoflíku Aiming Beam (Zaměřovací paprsek).

VAROVÁNÍ!

Nepokoušejte se provádět zákrok bez zaměřovacího paprsku. Mohlo by dojít k poranění pacienta.

10. Otáčením knoflíku Power (Výkon) nastavte požadovaný léčebný výkon.

11. Pomocí páčky nastavení velikosti laserové stopy zvolte velikost laserové stopy (viz obrázek 6-12). Polohy páčky pro velkou (asi 1 mm) a malou (asi 0,5 mm) velikost laserové stopy jsou označeny velkou a malou tečkou na pravé, respektive levé straně okénka. Změna velikosti laserové stopy z velké na malou má za následek asi čtyřnásobné zvýšení záření v oblasti zákroku, pokud nebyl seřízen výkon laseru.
Doporučujeme seřídit výkon laseru při každé změně nastavení velikosti laserové stopy. Začněte s nízkým výkonem a krátkou dobou trvání pulzu, poté zvyšujte, dokud nedosáhnete požadovaného koagulačního účinku.
VAROVÁNÍ!

Nejste-li si jistí, jaká nastavení máte použít, zvolte nízkou energii, krátkou dobu trvání pulzu a velkou velikost laserové stopy. Neprovedení titrace výstupní energie může mít za následek poranění pacienta.

12. Stiskněte tlačítko Standby/Ready (pohotovost/připraven) na čelním panelu. Zelená LED pohotovostního režimu (Standby) zhasne a rozsvítí se červená LED režimu připravenosti (Ready). 
POZNÁMKA: 
Aby bylo možné přejít do režimu připravenosti (Ready), je nutné uvolnit pedál. Dojde-li k sešlápnutí pedálu během spouštění systému nebo během pohotovostního režimu k sešlápnutí pedálu, zobrazí se nápis „Release footswitch“ (Uvolněte pedál). Uvolněte pedál a pokračujte.
13. Pomocí knoflíku pro vertikální nastavení laseru na adaptaci výstupu laseru (viz obrázek 6-12) zaměřte laser na požadované místo v osvětleném poli.

14. Jakmile budete připraveni zapnout laserové záření, sešlápněte pedál. Systém při každém záblesku laseru vydává tón trvající čtyři milisekundy. Nedojde-li k sešlápnutí pedálu do 2 minut od vstupu do režimu připravenosti, ozve se jedno pípnutí a systém se přepne do pohotovostního režimu.
POZNÁMKA: 
Během generování léčebného paprsku se vypne zaměřovací paprsek, s výjimkou režimu opakování (Repeat).
15. Opakujte postup zapnutí laserového záření,  kolikrát potřebujete, a provádějte úpravy výstupního výkonu a doby záření, které jsou potřebné k dokončení zákroku.

16. Po dokončení zákroku uvolněte pedál a stiskněte tlačítko Standby/Ready. Rozsvítí se zelený LED indikátor Standby a systém přejde do pohotovostního režimu.
POZNÁMKA: 
Léčebný i zaměřovací laser můžete deaktivovat stisknutím vypínače laseru. Při opětném zapnutí vypínače systém automaticky zvolí poslední koncové zařízení, které bylo použito před vypnutím, s výjimkou LIO, které se změní na Endo. Parametry vybraného koncového zařízení budou obnoveny.
Postup vypnutí

1. Otočte knoflík nastavení výkonu do polohy minimálního výkonu.

2. Otočte klíč do polohy Vypnuto (O) a z bezpečnostních důvodů jej vytáhněte.

POZNÁMKA: 
Nouzový vypínač na čelním panelu se smí používat jen v nouzových situacích. Nouzový spínač po použití vytáhněte zpět do původní polohy, abyste obnovili napájení a spustili přístroj.
3. Uveďte síťový vypínač na zadní straně přístroje do polohy Vypnuto (O).

POZNÁMKA:
 Mezi jednotlivými pacienty můžete léčebný a zaměřovací paprsek vypnout VYPÍNAČEM LASERU. Chladicí systém tak zůstane v činnosti.
4. Uveďte vypínač osvětlení do polohy Vypnuto (O).

ÚDRŽBA LIO PUREPOINT™

Tato část obsahuje informace o základním ošetřování a údržbě přístroje. Pokud se na přístroji objeví problém, obraťte se na oddělení technického servisu Alcon a uveďte podrobnosti o okolnostech a důsledcích poruchy. Odborný technik na základě těchto údajů problém vyhodnotí a určí potřebný způsob údržby.

VAROVÁNÍ!

Údržba veškerých součástí laserového systému musí být prováděna při vypnutém laseru a s odpojenou napájecí šňůrou. 

Kontrola vzhledu systému

Pravidelně je nutné kontrolovat stav hardwarových součástí systému a hledat závady, které by mohly mít vliv na provoz systému.

· Vzhled pláště a konstrukce.

· Fungování ovládacích prvků a indikátorů.

· Stav vláken a spojovacích kabelů.

· Kontrolujte, zda trvale nainstalovaný lékařský ochranný filtr není poškozený, tj. poškrábaný nebo prasklý.

Veškerý poškozený hardware je nutné vyměnit. Obraťte se na svého zástupce technického servisu Alcon.
POZOR

Ošetřování a čištění je nutno provádět na vypnutém přístroji a s odpojenou napájecí šňůrou.
Ošetřování a údržba náhlavní soupravy

· Okuláry a sklo před sestavou binokuláru lze čistit měkkým hadrem (v případě potřeby namočeným v alkoholu).

· Týlní a čelní výplně lze sejmout a otřít mýdlovou vodou.

· Zbytek přístroje lze čistit měkkým hadrem namočeným v alkoholu. V žádném případě nepoužívejte čisticí prostředky.
Ukládání:

Pokud není LIO PurePoint™  používán,  měl by být uložen na stojánku nebo ve svém kufříku, aby se zamezilo náhodnému poškození náhlavní soupravy nebo kabelů.

Výměna žárovky iluminátoru

1. Ujistěte se, že síťový vypínač na zadní straně přístroje je v poloze Vypnuto (O).

2. Odpojte napájecí šňůru od zdroje napájení.

3. Odpojte koncovku šňůry od konektoru žárovky (viz obrázek 6-14).

4. Vyšroubujte a vyjměte konektor žárovky a vytáhněte žárovku ze zástrčky.

VAROVÁNÍ!

Žárovka a její konektor mohou být horké a mohly by vám popálit prsty.

POZOR

Nedotýkejte skleněné části nové žárovky přímo prsty. Mastnota z prstů může velmi výrazně snížit životnost žárovky.
5. Očistěte novou žárovku měkkým čistým hadříkem.

6. Novou žárovku zasuňte tak, aby její kolík zapadl do zdířky v krytu.

7. Vložte konektor žárovky na spodek žárovky a pevně zašroubujte. 

8. Znovu zapojte koncovku šňůry.

Obrázek 6-14 Výměna žárovky v LIO PurePoint™
 Koncovka šňůry

Konektor žárovky
Žárovka
Kalibrace

Alcon doporučuje, aby se LIO kalibroval jednou ročně jako nedílná součást laserového systému, s nímž se používá. Informace o kalibraci jsou uvedeny v kapitole 4.
NÁHRADNÍ DÍLY A PŘÍSLUŠENSTVÍ LIO PUREPOINT™
Žárovka 6V 
 P/N 542-1119-001
Ochrana očí proti laserovému záření 
 P/N 8065750107
Čočka 28 D 
 P/N 8065750158
Čočka 20 D 
 P/N 8065-6879-01
Čočka okuláru +2 D 
 P/N 301-361
Čočka okuláru 0 D 
 P/N 301-362
Stojánek náhlavní soupravy 
 P/N 8065750891
LASEROVÁ STANICE (8065751190)

Stručný popis

Laserová stanice je mobilní platforma pro laserový systém PurePoint™ a jeho příslušenství. Tento odolný vozík na kolečkách je ideální pro rušné chirurgické centrum. Jeho velká samostavná kolečka usnadňují pohyblivost a masivní madla umožňují přesun z jednoho stanoviště na druhé téměř bez námahy. Všechna kolečka se otáčejí o 360° stupňů a jsou opatřena pojistnými páčkami určenými k fixaci v požadované poloze, které lze snadno uvolnit pro další přesun. Elektrické a optické kabely jsou obtočeny kolem praktických háků, které brání jejich zamotání.

VAROVÁNÍ!

• Před převozem laserové stanice se přesvědčte, že je napájecí kabel odpojen od  nástěnné zásuvky a že kabely nejsou na zemi a jsou připevněny na vozíku. 

•  K pohybu vozíku stačí uchopit, tlačit a táhnout za madla laserové stanice.

•  Přes prahy, do výtahů apod. vozík táhněte (netlačte).

Laserový systém PurePoint™  je bezpečně připevněn na sklápěcí desce, která umožňuje snadný přístup k jeho ovládacím prvkům. Náhlavní souprava LIO PurePoint™  je uložena na držácích umístěných na horní poličce laserové stanice. Dvě zásuvky poskytují úložný prostor na příslušenství a k dispozici je také polička určená k uložení uživatelské příručky.




.


Obrázek 6-15 Laserová stanice

Instalace

Po vyjmutí laserové stanice z obalu je nutné nainstalovat laserový systém PurePoint™ a jeho příslušenství podle následujících pokynů.

1. Instalace držáku LIO

1.1 Otevřete horní zásuvku a vyjměte dvě poloviny držáku LIO a přiložené šroubky (viz obrázek 6-16).

1.2 Vyjměte horní zásuvku tak, že zatlačíte páčky na obou vodicích lištách zásuvky každou opačným směrem  (levou páčku nahoru / pravou páčku dolů) a zároveň vytáhnete zásuvku ven.

1.3 Připevněte obě poloviny držáku LIO k horní desce vozíku přiloženými čtyřmi šrouby Phillips. Ujistěte se, že jsou obě části držáku umístěny stejně jako na obrázku.

1.4 Vraťte horní zásuvku do vozíku tak, že ji jednoduše zasunete po vodicích lištách zpět na místo.

2. Instalace laseru PurePoint™ 
2.1 Uvolněte a dejte stranou nylonové popruhy na levé a pravé straně sklápěcí desky vozíku.

2.2 Postavte laser PurePoint™ na sklápěcí desku vozíku. Posuňte jej dozadu tak, aby se dotýkal zarážky na zadní straně desky.

2.3 Připevněte laser PurePoint™ ke sklápěcí desce nylonovými popruhy.

3. Různé

3.4 Stočte kabel pedálu, vložte jej dovnitř pedálu a pedál umístěte do přihrádky na dně vozíku.




Obrázek 6-16 Sestavení laserové stanice
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Obrázek 2-15 Nastavení zvuku














Elektrické připojení lékařského ochranného filtru




















Štěrbinová lampa a stůl





- Emisní zóna –


Omezený přístup. Vyhněte se dveřím, oknům, zrcadlům a odrážejícím plochám.





Minimálně 


1 metr





Minimálně 


1 metr





Minimálně 


0,5 metru





Přístroj PurePoint™





Stůl (vyobrazený pouze pro informativní účely)





DÁLKOVÉ PŘIPOJENÍ





KONEKTOR 9-PIN D 





DVEŘNÍ SPÍNAČ (VOLITELNÝ) DODANÝ ZÁKAZNÍKEM





OVLÁDÁNÍ DVEŘNÍ LAMPY (VOLITELNÉ)








	Obrazovka LCD 		Port laseru 1 	Port laseru 2





Osvětlení portu





Tlačítka volby portu





Nouzový vypínač





Spínač s klíčem





Napájecí port osvětlení LIO





Knoflík intenzity zaměřovacího paprsku





Knoflík intenzity osvětlení LIO





Knoflík menu





Přepínač režimu Standby/Ready (Pohotovostní/ Připraven)





Knoflík délky intervalu





Knoflík délky pulzu





Knoflík výkonu





Porty lékařských filtrů





Konektor dálkového blokování





Konektor 


stavu laseru





Konektor pedálu





Servisní port





Hlavní síťový vypínač





Konektor napájecí šňůry








Výkon laseru

















Délka pulzů








Interval





Připojení vláknové optiky





Po stisknutí tlačítka Ready bliká na displeji 2 sekundy střídavě zelené a šedé pozadí.





Pojistka





Osciloskop





Fotočlánek





Adaptace štěrbinové lampy





Laserový paprsek





Štěrbinová lampa








Adaptace štěrbinové lampy





Štěrbinová lampa








Laserový paprsek





Wattmetr





Článek wattmetru








�





Zapsaný naměřený výkon





Sem se zapíše násobek výkon x doba expozice a porovná s rozmezím uvedeným v závorkách.





Knoflík nastavení velikosti stopy





Knoflík nastavení velikosti stopy





Sestava zoomu








Sestava zoomu








Páčka pro zasunutí nebo uvolnění lékařského ochranného filtru





Páčka pro zasunutí nebo uvolnění lékařského ochranného filtru





Rukojeť mikromanipulátoru





Rukojeť mikromanipulátoru





Knoflík nastavení velikosti stopy





Sestava zoomu








Páčka pro zasunutí nebo uvolnění lékařského ochranného filtru





Rukojeť mikromanipulátoru





Lékařský ochranný filtr





Lékařský ochranný filtr (8065750260)





Binokulár 





Sestava štěrbinové lampy








Pojistný šroub








Pojistný šroub








Připojte k portu lékařského filtru na zadním panelu laserového přístroje








      Binokulár	Lékařský ochranný filtr





Vložte rozdělovač paprsku a příslušenství








Ukazatel velikosti laserové stopy





Optický kabel z PurePoint™





Sestava zoomu





Skutečné ohnisko








Knoflík nastavení velikosti laserové stopy





Knoflík nastavení zvětšení mikroskopu





Páčka lékařského ochranného filtru vyobrazená v ochranné (zasunuté) poloze





Binokulár





Ovládací páčka mikromanipulátoru 





Fixační kroužek








K ovládacímu panelu laseru (připojení lékařského ochranného filtru)





Kroužek pro otáčení filtru/clony





Knoflík nastavení štěrbiny projektoru








Regulační knoflík šířky štěrbiny





Stavěcí knoflík ramena mikroskopu





Pákový ovladač





Stavěcí knoflík posuvu podstavce přístroje





stopa 50 μm 		stopa 500 μm		stopa 1000 μm





Sklopný nástavec





Čelenka








Seřizovací knoflík obvodu (na zadní straně čelenky)





Klidová poloha








Pracovní poloha








Seřizovací knoflík pozorovací optiky





Páčka nastavení velikosti laserové stopy





Knoflík nastavení výšky





Ovládací knoflík zrcátka








Páčka clony





Knoflík vertikálního nastavení laseru





Ovládací knoflík konvergence





Pro výměnu čočky vyšroubujte pojistný kroužek očnice





Zkontrolujte, zda okuláry nejsou poškrábané, prasklé, nebo zda není pozměněn lékařský ochranný filtr





Hák na uložení elektrického a optického kabelu 





Horní zásuvka











Zajišťovací popruh





Laser PurePoint™

















Dolní zásuvka














Přihrádka na ukládání pedálu














LIO PurePoint™ připevněný na držáku





Blokovací knoflík sklápěcí desky





krok





krok





kroky





kroky











Stav připravenosti 
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